A RECENTLY DISCOVERED M(0)OI VOCABULARY
IN THE NATIONAL MUSEUM (JAKARTA)

W.A.L. Stokhof and Don A.L. Flassy

0. INTRODUCTION

The National Museum (Museum Nasional) in Jakarta®' holds in possession a
considerable set of vocabularies, collected under the auspices of the Royal
Batavia Society (Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen) and
popularly called Holle Lists. One of these lists (number 218) contains a set
of data from the Moi (also Mooi) language, collected by the Dutch protestant
missionary F.C. Kamma in the year 1934. Moi is one of the so-called Papuan lan-
guages spoken in the Bird's Head (Dutch: Vogelkop, Indonesian: Kepala Burung)
Peninsula in Indonesian New Guinea. Our knowledge about the linguistic situation
in that area is extremely scanty. Recent work (Wurm 1971, Voorhoeve 1975a)
points to the paucity of information available. It seemed therefore worthwhile
to publish this wordlist together with a corresponding set of Tehit items. Tehit
is another language about which almost nothing is known. Also, a linguistic map
of the western part of the Kepala Burung and the islands west, northwest and east
of it is offered, showing our present knowledge about the distribution of
Austronesian and non-Austronesian (= Papuan) languages. This map was drawn on
the basis of our experiences (Flassy is from the Tehit area) and those of others
who stayed in the area or visited it recently: J.C. Anceaux, L. van der Leeden,
J. Mansoben, L. Deilom and some indirectly obtained data from SIL members. A
list is added showing information on dialect division and administrative organ-
isation. In addition, Voorhoeve's classification of the west Papuan Phylum lan-
guages in the western part of the Vogelkop is presented in section 2. Section 4
gives a preliminary inventory of the main sound/meaning correspondences attested
in the data so far.
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Transitional areas
A. Laganyan and Maya L. Ogit and Tehit
B. Biak and Laganyan M. Meybrat and Tehit
C. Biak and Maya N. Meybrat and Ogit
D. Biak, Maya, Mooi and Seget 0. Miraga and Ogit
E. Maya and Matbat P. Miraga and Yamu
F. Biak and Mooi Q. Meybrat, Mooi and Tehit
G. Biak and Karon R. Tehit and Klabra
H. Karon and Meybrat Y. Klabra, Mooi and Seget
K. Klabra, Mooi and Seget
1. A PRELIMINARY INVENTORY OF LANGUAGES, DIALECTS, HAMLETS, VILLAGES AND
DISTRICTS? (number of speakers unknown)
Language3 Dialect Hamlet Village District
I Matbat (?) Waigama Waigama Misool (isl.)
Salafen Waigama Misool (isl.)
Adwey Waigama Misool (isl.)
Adkari Waigama Misool (isl.)
Lilian Waigama Misool (isl.)
Limalas Limalas Misool (isl.)
Tomlol/
Tomlele Tomlol Misool (isl.)
Bemlol Tomlol Misool (isl.)
Fooley Tomlol Misool (isl.)
Lilinta Lilinta Misool (isl.)
Biga Lilinta Misool (isl.)
Megei Lilinta Misool (isl.)
Manakari Lilinta Misool (isl.)
II Biak 1. Beser Amdin/Amdu (i) Batanta (isl.) Salawai (isl.)
Arefi Batanta (isl.) Salawai (isl.)
Yensawai Batanta (isl.) Salawai (isl.)
2. Wardu(?) Waigama Waigama Misool (isl.)
3. Usbal(?) Adwey Waigama Misool (isl.)
Limalas Waigama Misool (isl.)
Fooley Tomlol Misool (isl.)
Deer Kogian Misool (isl.)
Dibalal Kogian Misool (isl.)
Tolobi Kogian Misool (isl.)
Mios Kapal (isl.) Limalas Misool (isl.)
Pulau Tikus ( isl.) Limalas Misool (isl.)
Saonek Saonek Waigeo (isl.)
4. Amber (i) War sambi ? Waigeo (isl.)
Selegof ? Waigeo (isl.)
Waifoi ? Waigeo (isl.)
Warimak ? Waigeo (isl.)
Go ? Waigeo (isl.)
Kabilof ? Waigeo (isl.)
Kabare Kabare Waigeo (isl.)
Nyandesawai ? Waigeo (isl.)

Lamlanu 2 Waigeo (isl.)
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Language

III Maya

IV Laganyan

V Gebe

VI Kawe

VII Seget

VIII Mooi

Dialect

5. Sarpan/
Maden

1. Benlol

2. Tepin

3. Bata

4. Raja Ampat(?)

~

~

~

Lamelemas

Balklagip

Serim/Yefpan
(?)

Klasa(k)/
Moraid

Hamlet

Sanseba
wWarwanai
Waibem
Waw
Kalafal
Kalolo
Solol
Sagawin

Mocu
Fiawat
Samate
Sailolof
Solol
Khalyam
Kapatlap
Yeninas
Wailebet
Mindoko
Selepele
Saligo
Beaw
Yafnu
Saonek
Wawiyai

Beo
Lempintol
Wawiyai

Gak/Gag (isle)

Saleo
Selepele
Bianai
Manyefun

Seget
Malabam
Duriankeri
Waliam
Waimon

Gisin Laut
Solol

Yefpan (isle)

Duriankeri (isle)

Mega

Dela
Selekobo
Asbaken
Makbon
Malaumkarta

Madele/Kelim/ Batulubang

Madik

Village

N ) ) ) ) ) Y

o) ) ) ) ) Y

Batanta (isl.)
Batanta (isl.)

Batanta (isl.)
?

7

)

Saonek

~

LAV BRCIV RGN | -~ (A BV V)

Seget
Seget
Seget
Waliam
Waimon
Waliam
Waliam
Segun
Segun

Mega
Dela
Selekobo
Asbaken
Makbon
Makbon
Makbon

District

Sausapor
Sausapor
Sausapor
Sausapor
Salawati (isl.)
Salawati (isl.)
Salawati (isl.)
Salawati (isl.)

Misool (isl.)
Misool (isl.)
Misool (isl.)

Salawati (isl.)
Salawati (isl.)
Salawati (isl.)
Salawati (isl.)
Salawati (isl.)
Salawati (isl.)
Salawati (isl.)
Waigeo (isl.)
Waigeo (isl.)
Waigeo (isl.)
Waigeo (isl.)
Waigeo (isl.)
Waigeo (isl.)
Waigeo (isl.)
Waigeo (isl.)
Waigeo (isl.)
Waigeo (isl.)
Waigeo (isl.)
Waigeo (isl.)
Waigeo (isl.)
Waigeo (isl.)
Seget

Seget

Seget

Seget

Seget

Salawati

Seget

Seget

Seget

Moraid

Moraid

Moraid

Makbon

Makbon

Makbon

Makbon
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Language

IX Klabra

X Tehit

Dialect

3. Masinsa

4. Amber-Segin
5. Sigin/Segin

6. Waipur
7. Waliam/
Mosnah
1. Tehijit
2. Mbolfle

3. Sfaryere

4. Imyan

5. sawiat"

6. Fgar
7. Sayfi

5
8. Konyok

Hamlet

Malanu
Klasaman
Dom (isle)
Mladofok
Gisimdarat/
Klamono
Yeflio
Makmak
Masangkabu
Kasimle
Segim
Gisimlaut
Waipur

Waliam

Tarsa
Serslion
Bagun

Teminabuan A,B,C
Seribau I
Wer (i) sar
Keyen
Mbariat
Konda
Sekendi
Saflembolo/Kamp.
Tolak
Wehali

Eles

Haha

Tefot
Woloin
Sadrofoyo
Sausanek
Mefkajim
Segyor
Framu

Sauf
Sorowan
Sembaru
Pasir Putih
Wenslolo
Wlek

Kmuswa
Seribau II
Mlaswat
Manggroholo
Komanggaret
Sayal

Sisir
Mekambar

Village

Klasaman
Klasaman
Dom

Mladofok

Klamono
Arar
Arar
Arar
Segim
Segim
Waliam
Arar

Waliam

Wamurian
Klamono
Klamono

Kohoin
Kohoin
Werisar
Werisar
Konda
Konda
Kohoin

Kohin
Sawiat
Sawiat

Haha

Haha

Haha
Sadrofoyo
Sadrofoyo
Mefkajim
Mefkajim
Mefkajim
Sauf

Sauf

Sauf

Pasir Putih
Pasir Putih
Pasir Putih
Pasir Putih
Kohoin
Manggroholo
Manggroholo
Manggroholo
Sayal
Seremuk
Seremuk

District

Sorong
Sorong
Dom/Salawati
Beraur

Beraur
Salawati
Salawati
Salawati
Seget
Seget
Seget
Salawati

Seget

Beraur
Beraur
Beraur

Teminabuan
Teminabuan
Teminabuan
Teminabuan
Teminabuan
Teminabuan
Teminabuan

Teminabuan
Teminabuan
Teminabuan
Teminabuan
Teminabuan
Teminabuan
Teminabuan
Teminabuan
Ayamaru

Ayamaru

Ayamaru

Ayamaru

Ayamaru

Ayamaru

Teminabuan
Teminabuan
Teminabuan
Teminabuan
Teminabuan
Teminabuan
Teminabuan
Teminabuan
Teminabuan
Teminabuan
Teminabuan
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Language

XI Meybrat

Dialect
9. Salmeit
10. vatfle

11. Kulabra®

1. Sawiat or

Habiakh (see

X 5)
2. Introfo
3. Introno
4. Wayer
5. (Aya) Mare
6. Brat or
Karondori’

Hamlet

Ndiwi
Kakas
Brianlo
Klambot

Serafotolo
Wanurian
Buk

Siswokh
Yokwer
Smu
Kambuaya
Jitmau
Faan
Tehak
Mirafan
Gosames
Seta
Karetubun
Yubiakh
Utwet
Suyam
Arus
Kambuskato
Kambufatem
Moswaren
Ewai
Waigo
Sengguer
Ayawasi
Mosun
Kauf
Sire
Sidi
Renis
Arne
Seni
Snopi
Kombif
Seya
Jarat
Sun
Suria
Waban
Ases

Kokas
Kucuas
Kucuer

Village

Ndiwi
Ndiwi
Brianlo
Klambot
Klambot
Wanurian
Wanurian

Mefkajim
Kartapura
Kartapura
Kambuaya
Jitmau
Fategomi
Fategomi
Fategomi
Fategomi
Yokase
Yokase
Yokase
Mapura
Mapura
Arus
Kambufatem
Kambufatem
Moswaren
Moswaren
Waigo
Waigo
Ayawasi
Ayawasi
Ayawasi
Sire

Sire

Sire

Sire

Seni

Seni

Seni

Seya

Seya
Suswa
Suswa
Suswa
Suswa

Kokas
Kokas
Kokas

District

Beraur
Beraur
Beraur
Beraur
Beraur
Beraur
Beraur

Ayamaru
Ayamaru
Ayamaru
Ayamaru
Aytinyo
Aytinyo
Aytinyo
Aytinyo
Aytinyo
Ayamaru
Ayamaru
Ayamaru
Ayamaru
Ayamaru
Ayamaru
Aytinyo
Aytinyo
Aytinyo
Aytinyo
Teminabuan
Teminabuan
Ayfat
Ayfat
Ayfat
Ayamaru
Ayamaru
Ayamaru
Ayamaru
Ayamaru
Ayamaru
Ayamaru
Ayamaru
Ayamaru
Ayamaru
Ayamaru
Ayamaru
Ayamaru

Ayfat
Ayfat
Ayfat
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Language

XII Karon Pantai

XIII Ogit/

Mutuari

Dialect:
7. Nakin/Sefa
or Weta8

Osiri
(Kaibus) ®
Konyok
(see X 8)
Metamani

Weta/
Kaiso

Hamlet

Konya
Fanematu
Fuokh
Aykus
Kamat
Susumuk
Kisor
Kmurkek
Framsa
Kifur
Sory
Aysawyat
Aynot
Aykrer
Ayata
Aytrem
Aymau

Aytinyo
Yaksoro
Erokwero
Kamro
Sumanis
Mohkamat
Hauf
Makroro
Bagaraga
(Mogotemin)
Kampongbaru
Siranggo

Sausapor
pPef

Sadyak

Baun

Werur Kecil
Werur Besar
Nopmarey
Kur

Sanseba
Warwandi
Weibom

Waw

Konda

Mugim
Yehadian

Kampungbaru
Bagaraga

Village

Konya
Konya
Fuokh
Fuokh
Fuokh
Susumuk
Susumuk
Kmurkek
Kmurkek
Kifur
Kifur
Aysawyat
Aysawyat
Aysawyat
Ayata
Ayata
Ayata

Aytinyo
Yaksoro
Yaksoro
Kamro
Kamro
Mohkamat
Mohkamat
Makroro
Makroro
Makroro
Kais
Kais
Sausapor
?

(S UV IOV N RS IRCI IRUV IS IS BN

Konda

Migim
Yehadian

Kampungbaru
Kampungbaru

District

Ayfat
Ayfat
Ayfat
Ayfat
Ayfat
Ayfat
Ayfat
Ayfat
Ayfat
Ayfat
Ayfat
Ayfat
Ayfat
Ayfat
Ayfat
Ayfat
Ayfat

Aytinyo
Aytinyo
Aytinyo
Aytinyo
Aytinyo
Aytinyo
Aytinyo
Aytinyo
Aytinyo
Aytinyo
Inanwatan
Inanwatan

Sausapor
Sausapor
Sausapor
Sausapor
Sausapor
Sausapor
Sausapor
Sausapor
Sausapor
Sausapor
Sausapor
Sausapor

Konda

Inanwatan
Inanwatan

Aytinyo
Aytinyo

59
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Language Dialect Hamlet Village District
(Karumanggari)10 Kampungbaru Aytinyo
(Mogotemin)lo Kampungbaru Aytinyo
XIV Ina(n)sa-watan/
Pyara/Suabo/Bira - Inanwatan Inanwatan Inanwatan
XV Miraga/Mogao/ 1. Metamani Saga Saga Inanwatan
Mogoago (river) Yamarema Puragi Inanwatan
2. Metamani Puragi Puragi Inanwatan
(inland) Benawa Benawa Inanwatan
Benawa II Inanwatan Inanwatan
3. Metamani Bibino Inanwatan Inanwatan
(coast) Isogo Inanwatan Inanwatan
Karirib Inanwatan Inanwatan
XVI Tarof/Yamu - Kasuweri Tarof Inanwatan
Tarof Tarof Inanwatan
Siwatori Tarof Inanwatan
Migori Tarof Inanwatan
Atori Tarof Inanwatan
Negeri Besar Negeri Besar Inanwatan
Udagaga Negeri Besar Inanwatan
Tambani Negeri Besar Inanwatan

2. LANGUAGE CLASSIFICATION

Wurm 1971 places Moi/Mooi in the so-called Moi-Karon family of the West
Papuan Phylum. This phylum was established by H.K.J. Cowan (see Bibliography)
and was said to comprise quite a number of languages, amongst others the North-
Halmahera Group, the non-Austronesian languages of the Bird's Head, the western
part of the Bomberai Peninsula and the languages spoken on Alor, Pantar, Pura
and Central and Eastern Timor (Stokhof 1975).

Voorhoeve 1975a and 1975b made a new division reducing the number of west-
Papuan languages considerably. Below I list the languages spoken in the western
part of the Vogelkop according to this new classification.

Tehit!!
Klabra
~__West Bird's
Head Family
— Seget
—— Mooi
L— Moraid!?

Bird's Head

Super Stock | . . '
? North Bird's aron Pantai
Head Family

L 12
|__Central Bird's Madik
Head Stock ] s

| Central Bird's Karon Dori
Head Family

Brat!*
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3. THE LISTS

List of abbreviations

F fricative
S stop

vd voiced
vcl voiceless
T trill

N nasal

L lateral
Cen central

A alveolar
P palatal
Ve velar

G uvular

Gl glottal

Q long

-Q non-long
\Y vowel

C consonant
# word boundary

i morpheme and/or syllable boundary
N in free variation with
= 1. (in formulas) the relevant position in the word/syllable
2. (in Tehit forms) absence of a personal prefix (see note 16)
SRS is actualised as
<—-- is the realisation of
[u, I, w, J, M] voiceless sounds
/P, T, K, U, I/ archiphonemes

K Kamma

M Mooi

Mal. Malay

T Tehit

m male

f female

B brother

Z sister

F (in kinship terms) father

M mother

S son

D daughter

C (in kinship terms) child

W wife

H husband

o older

y younger

(D/Sy) dialect forms from Sayfi
(D/Ym) dialect forms from Ymian or Imian
(D/S£) dialect forms from Sfaryere
(D/FQq) dialect forms from Fgar
(D/Mf) dialect forms from Mbolfle
(D/Yd) dialect forms from Yadanfle
(D/Sw) dialect forms from Sawyat

Lat. Latin
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The presentation of the materials is as follows:

1.
2.
3.
4.

first column : English glosses
second column : Mooi data

third column : Tehit data
comments

3.1. English glosses

The English glosses are taken from the introductory volume to the Holle
Lists (see Biliography).

3.2. Mooi data

Transcription used in the Mooi list:

4 [a%, a":, a:) I

3 [a) é [e)

4, o [o] e [e]

o [o] & [a)

oe [’u: Ui, u:, wj ng [n]
|

. J ° . -
(i) Jli, v)
unreleased (?) consonants are indicated by a superscript comma in
front: ’k.

. underlined syllables are stressed: tolom I sit.

g (= [g]) is sometimes in free variation with k.
b (= [b]) is sometimes in free variation with w.

diaeresis probably indicates a preceding syllable boundary: itV [i'i].
In addition the author sometimes used other diacritics, e.g. in: sewlk
grasshopper, however without indication of their function. Identical
words are not always rendered in the same way, e.g.:

eli’k foot
&1k téwo back of the knee
ellk kidi toe nail

Kamma's (translated) additions are given between parentheses. All his
informants spoke Malay, some of them were proficient in Biak.

The material available in Kamma's list suggests the existence of the
following phonemes (compare the Tehit data below):

L A P Ve Gl

p t k ?
. b d g
T r Yy o1 u(2)d
N m n n e é o 6
F f s & (7)
L ] a 4
Cen w j h

Chart 1: Moi consonants Chart 2: Moi vowels
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3.3. Tehit data

The Tehit data are written according to the phonemic transcription given in
Flassy and Stokhof 1979:

L A P Ve G Gl
p t k
S P T K| q
b d g
T r
N m n n
F f s
L 1
Cen w U y I h

Chart 3: Tehit consonant phonemes

i ii u uu

Chart 4: Tehit vowel phonemes

Commentary to charts 3 and 4:

1. /p, b/, /t, d/ and /k, g/ are neutralised to /P, T, K/, respectively, in
the following environments:

[v-("C)#] where C stands for [M, WNU, JVI] (<=-=/m, w, y/, respectively):

/qorik/ ptg, pigs
/qbrikw/ the boar, the pigs
/qbrikm/ the sow
/qdriky/ pigs
[Vv-Fvcl. (C)V]: /mqaPseT/ she makes a bilabial click with the right
side of her mouth to express irritation
[v-svd:]: /tqéITgi/ I bind
[v-Gvcl.]: /taTgnaT/ I taste
2. /w/, /u/ and /y/, /i/ are neutralised to /U/, /1/, respectively, in:
(v-#4#]: /wdu/ he
(v-c]: /FEIT/ we (incl.) eat
[##-"C]: /Usqddyhogm/  he reminds her

[v-v]: /eUér/ to compete
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3. Unstressed /i/ and /u/ may always be replaced by /y/ and /w/, respectively,
in [Cc-V], but the converse does not hold true: /tésia, tésya/ family name

4. Any stemfinal tauto-syllabic cluster /Vsy/ can be replaced by /VIs/ but the
converse does not hold: /qasy/, /qals/ chopstick

5. The place of the stress is distinctive and is indicated by ['], /'/ (on top

of the vowel)

3.4. Comments

The items presented in the fourth column are all Tehidyit forms unless they

are preceded by: K (= Kamma), M (= Mooi), Mal.

(= Malay), Biak, Meybrat, etc. or

the word dialects which indicates that the forms offered are from Kalabra and

Imian.

3.5. Wordlist of Mooi — Tehit

English (E)
1. a. body

b. my body

2. a. head
b. your head

3. a. face
b. his face

4. a. forehead
b. her forehead

5. skull

6. hair

7. bald

8. crown (of the
head)

9. a. ear
b. auricle

10. earwax

11. eye

Mooi (M)
kesfk

mE]éwf

sagién

(= coconut shell)
sagin

(gin = hair,
body hair)

sabalak

ségamboek

tooek
todekba

tooek foek

soewd

*
(id) in idiomatic expressions

Tehit (T)

-qan (meat, flesh)
-fdlaq (skin)
tfdlaqg, tgan

-sa
nsa

-si
Ust (ia)*

-sad3
msada

-fdqos

-sdgienv-sdgyen

-sdbleq (id)
-sdndhagq
-sdndala

-sa(qga)mbuk

-défiT
-défitlas

-d&fithok,
-dé&fithoUK

-sfudn

Comments/additions

-qsikv-ksik,
-ksit

(D/Yd, ¥Ym)

-sada forehead

-sa head
-gyén hair

-bleq broken
-ndhaq bald
-nddla opening

-qambﬁK bunch, bundle

-las leaf
hoK, hoUK wax
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English (E)
12. eyelid

13. eyelashes
14. eyebrows

15. tears

16. nose

17. nostril

18. mucus

19. cheek

20. exterior part
of the mouth

21. interior part
of the mouth

22. lip

23. moustache
24. chin

25. beard

26. tongue
27. palate
28. tooth

29. molar

30. gums
31. brains
32. throat
33. neck

34. adam's apple

35. nape
36. breast
37. breast (fem.)

Mooi (M)

soewd kesik

soewd gin
sigik gin
soewd kala

(kala, kela =
water)

13ba

lace, 14ba kil}
(kali = hole)

14bek

kdmoekba

gfk

gik wod

(wd = road, path)
gik kesik
gépggin

gang

gangkdk

éﬂfn

sami 11

afik

Afik déwi

oedoen
sawok
saloewdk kisikba

maképoe, séloewék

makddoe

maboen
bafin

soe

Tehit (T)

-sifalaq

-sigyen
-singlngiT
-sfglya

~-da

-dada1

-dambeT

-qame

-gyeT
-gyé(t)gafuk

-gyé(T)faIaq
-dégyen

-4da

-3dagyen

-mal

-sambliT, -sdmidi
-heq

-hekewi
-qewi)

(< -heq +

-ndir
-sdnduan
-sdmbliT
-ngdro

-ngdr(o)qglyo

-ngdro
-qmudn

-syo

Comments/additions

see 3 for -si,
see 1 for -fdlaq

see 5 for -gyén
(D/¥m) -sigit

-glya to flow

-daI hole

-mbeT dirty
-qamlK fist
(kamoek = round,
e.g. as a fist)

-qaflK interior

-fdlaq body, skin
see 6 and 16

see 6 and 24

(D/Ym,Sf) -adél, -del

|
-qewi molar

(D/Sy,Fq) -sawéq
for -ba, comp. 6,19

<?Mal: tenggorok
(D/Sy,¥Ym) -amdq

(D/Sy,¥Ym) -amaqlyo

-qlyo dent, to stick
out, protrude, see 33

-maqdd (D/F)
see 33
(D/Yd) -ba

<?Mal: susu
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English (E)

38. nipple

39. to suck at
the breast

40. breast milk
41. to suckle

42. rib

43. lung
44. heart
45. belly

46. intestines

47. liver
48. bile

49. spleen

50. kidney
51. side

52. navel

53. umbilical cord

54. back

55. back bone,
spine

56. a. shoulder
b. shoulder
blade

57. tailbone,
coccyx

58. buttocks,
posterior

Mooi (M)

soewoen
\
wesoe

soe, soewooek

masoe (to put
to sleev, to
suckle)

kf1Tkba kodoes
(kilik = brim),
(kodoes = bone)

keba
kéﬁoe

stni kisik
sini

oegoek
2 .
asin

L ¢
iny woen

s
(woen = seed)
s

kainboek

n

f
sa, kilfkba

’
|

[Te]

siniboek

sinigoeloen

kediboe

kediboe kddoes

|
oloe;

kebe’k
(3tdwek) dgoem

atawek

FLASSY

Tehit (T)

-sydgmbor
-sydowon

-éTsyo,
-syogdnsyo

-sydliT, -syd

-syo
-qlikhoni

-ndalyén
-qasd
-gmaT

-gma (T)nduan
-qmé(T)IiT

-q(o)mbor
-fasyé
-fasyédla

-qlikdia
-q(i)1iK

—efiT

-efi(t)lyo,
-efi(T)solon

-géndimbi (<
-qéndi + simbyele),
-simbyele, -qéndi

-hon (i) simbyelev
-hén (i)mbi

-gqmbyéq

-mbadrén, -mbatrén
-qa(qa)dlov-qagdlo

-qaga

Comments/additions

-gmbor, -owdn
nipple

-aT tq eat
-syoqon to suck
-1iT to drip

msyo she suckles

-qliK side
-héni bone
for -ba see 32

(D/Yd, Ym) -dlen

kisik but keésik
see 1

-ndudn contents
see 31, 45

-dla seed
(D/sf) -fudn

compare 42, 49

compare 42
-qsya armpit

-lyo < -nglyo
surround, roll
-solon pipe, tube
M: goeloen compare
with Mal: gulung(an)
roll

-simbyele rear

-boli upper arm, wing

-olo tree, origin
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English (E)

59. anus

60. to defecate
61. faeces

62. fart

63. to fart

64. a. to stink
b. to smell

65. penis
66. testicle

67. vagina

68. to have
intercourse

69. to urinate
70. piss, urine

71. foot (plus
lower leq)

72. sole of foot

73. ankle
74. heel

75. thigh
76. knees

77. back of the
knee

78. calf

79. shin

80. hand

81. upper arm
82. armpit
83. elbow

84. wrist

85. palm of the
hand

Mooi (M)

Y
awoe

(w) oegoes
oegoes

éboe’k

(w) aboe’ k
wémoe’k
13k

1akod

ibilik, mapell

&lik kéde’k

ekik diwi, doe

é]fk toewoen

elfk sdsi

é17k téwo,

é17k fgfgw

é17k kdsoe

é1{k moegoe
’

nin

éloetf

kesd

ninsdsi

nin masé’k

nin bdkdla’k

Tehit (T) Comments/additions
-qa(qa)dar -daI hole '
(D/Ym) -qawow-qawf
]
-asuk
séndikK

qabuk (with sound)
qdsoT (without sound)

-gdbuk, -qésoT (D/Y) -smik
-mban(sen), -dosin

see 858.
-flaq
-qaaflKdla -qaafiK serotum
-féli mféli her vagina

see 107

-amyér, -amén -amen to coil up,
e.g. rope

] .
wamyer he has inter-

course,see 107

-asri

sri

-déIT

-dekadaq (< -déIT -qddaq flat

+ -qddaq)

-déngoq -ngoq knuckle

-dé(IT)giweq -giwéq to separate

-dfin

-de(IT)sya

-déImbikK -ImbiK < -mbalmbikK

-qarfen to bend

-dékae -qaé lump

-déngyas -ngyds internode

-endav-naa

-boli, -olddi

-gsya (D/Ym) -lasa

-endasya see 80

-enaagmbuos -gmbuds tgndon,
nerve, vein, see 80

-endagadaq -qddaq flat

(D/Ym) -ndabaleleq
-qaldq to dig (with
hands)



68

W.A.L. STOKHOF and DON A.L. FLASSY

English (E)

86.

87.

88.

89.

90.

9l.

92.

93.

94.

95.
96.

97.
98.
99.
100.
101.
102.

103.
104.

105.

lines in the
palm of the
hand

finger

toe

a. (finger)
nail
b. (toe) nail

thumb

index finger

middle finger
ring finger

little finger

the big toe
the little toe

bone
blood
flesh
tendon, nerve
skin

body hair

sweat

a. saliva‘
b. phlegm

a. fist

b. protruding
part of joints
in arm such as
elbow

Mooi (M)

nin koeboes
’ L
nin towo

elik towd

nin kéﬁf;
ellk kidi

nin dimé

(d me " mother)
nin aingds
(aingds to
point to)

nin faoeloe

(middle)
nin kbwépin

nin dila kiam

(dala = man,

husband; kiam =
little)

elik towd dime

elik towd dala
kiam

kéﬁoes
sedém
kim
koeboes
kesik

késik gin

sibi
kosoe
saloeka’k

’ ’
nin kamoek

nin kode

Tehit (T)

-endagoroT
-endadofo

-dédofo (< -déIT
+ -dofd)

-endakindi
-dé(IT)kindi

-endatofle (< -enda
+ -dofd + -fle)

-enda(tof)oosi
(< -enda + -dofd
+ -dosi)

-endatofbri
-endatofnguen

-enaatof (o)qlili,
-endaqlili

-dé(IT) tofle
-déklili

-hdni
-hen
-gan
-gqmbuds
-félaq

-qangyen (< + g =ng)
-falaqgyen, -gyen

-sémbi
-qaTfyev-qafdye
-gdhaq
-endagamuk
-endakoforn

-endaqofor
-endangyas

Comments/additions

-qordT seratch
-dofd spoke

however, see 77

-kind!i natil
-fle big, grand

-bosi to point to
see 90

-bri middle

-quen < -gewen
intimate, close

-qlill branch

see 94

(D/Yd,¥Ym) -qdis

see 203

see 84
see 1

see 1
-gyen hair, feather,
fibre

(D/SE) -qaséT
comp. with Mal: dahak

-qofdr, -kofdr claw

-ngyas internode
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English (E)

106.

107.

108.

109.
110.
111.

112.
113.
114.

115.

116.
117.
118.

119.
120.
121.
122.

123.

124.

to breathe
to pant

[o 1

to eat
I eat
you eat
he eats
she eats

o 00

hungry

to drink
thirsty

satisfied,
replete

to bite
to swallow

a. to sleep

b. to sleep
somewhere out-
side (without
bed)

to dream

dream
sleepy

to wake up

to get up
to stand
to walk

to lie

to lie supine

to lie prone

Mooi (M)

Y
wewin

\
wemak

ta’k
nak
wak
mak

Id
webatolo,
1ampoe1dn

\
wo

1 \ b 1
wesal oewokwada

wakibf, tobod

waoesalom

’ . .
waoesini
(sasini =

story)

A .

S 1nowo
\ \
waoesabon

2 A
wasewosebii

I'd s
webili
wesewon
wamoe

wawetesoe kesik
(actually: to
rest)

\ \ 14
wawebawosoel an
(wasoelan =
upwards)

\
waoeba

Tehit (T)

1
-qefin
-3amagq

-aT
taT
naT
waT
maT

-qddoT
-dimblye starve

-daqo
-sidolo, -sddolo

-qésiT, -dombd

-addn
-déleq

]
—aase

-3asetaban

-dasrotnin
-dasroT

nidesroT
-sirombo

-aasén

-mlaa(q)
-dasen, -sindiK
-qro

-aln

—5asegyos

-éasquyalhaq

-aase(mba)qfiT

Comments/additions

t- I

n- you (sing.)

w- he

m- she, see 1076,1077
(D/¥d,¥Ym) -batdlo

-mbddoqo weak because

of lack of food
(D/Yd,Fq) -wa

-dombd to knock at;
to pat one's belly
repeatedly as token
of a well-filled
stomach

(D/Yd,Fq) =-wyan

’ 4
M: wasoe or wase ?

-tabdn outside
taban camp-fire

ni something

-dasen to stand up,
to wake up
-mlaaq being awake

Meybrat: -&mo to go
-gyos to stretch

see 1

-ngyalhaq upwards

-mbaqfiT to lay up-
ward down
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English (E)

125.

126.

127.

128.

129.
130.
131.
132.

133.
134.
135.

136.

137.

138.
139.

140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.

to

to

sit

sit (with

the legs
crossed)

to

sit (with

the knees bent

to

to

to
to
to

to

one side)

squat

swim
take a bath
wash

stammer

voice

hoarse

to

to

to

to

to

to
to
to
to
to
to
to

laugh

laugh at

weep

weep for

smile

sigh
spit
vomit
sneeze
cough
hiccup

choke

Mooi (M)

\ \,
wo | om

wd16m kaloemié
(mié = ehild)

wolom wilik 1as

wolom wadi wili’k

wekinfi

wasel i

swo wdseli
\

wifek 13da

’
saloe

sdloe se

wesed

wesedl 10

wiwdk

wesedegoemoek

\ \ LY \
wego | oksowo

|
wego soe
wedé
wesédé

g
wegie
wemeson

woe loek

Tehit (T)

-1é1i

-1éligalogn
-1élingalogq

-1éligafadogq

-1élisamorik,
-1élimbaadi

-g(i)nye
-syére
-syéreqaT, mbésyere

-saloryoro

sdlo
-sdlosre

-ésreren

]
-asrerenfe,

]
-asrerensqgalo

-dwa

-awafe, -dwasqalo

-4sreren framuk
-4srerenngamu (K)

-h(e) 1yéq
-qdTfyen-gafdye
-fdyeq

-syénde
-gi(h)&v-giyd

-d tkmosorn-mosér

-m(e)nghd, -mblo

Comments/additions

-lom to put her to
sleep, to put her
down

-qaldq to make a
dam

qifadoq to shorten

-sa head.

-oriK, -adi down-
wards, below
-mba- comp. with
Mal: ber- and meN-
-kan

(D/Ym) =-knye

-ryord to tremble
M: lada comp. with
-rad3 to shake

wasreren he laughs
see 107

fe to, at, on, about
-sqdlov-lo 1. (of
dogs) to follow a
stranger barking,

2. to imitate a
person

(D/Ym) =-wo
(D/Y4,Fq)

see 136

-wi

framuk cork, stopper
see 105a

(D/sf,Fq) -q(o0)16
see 104
(b/sf,Fq) -qdo
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English (E)

147.
148.
149.
150.
151.
152.

153.

154.

155.

156.

157.

158.

159.

160.
161.

162.

163.

164.

165.

166.
167.

belch

to belch
to yawn
pregnant
to be born
afterbirth

twins

to live
(alive)

to die

the deceased

liquid formed
during decom-
position of
the body

coffin

to bury

grave

to kill

to wound

wound

scar

ill

to be in pain

healthy

Mooi (M)
wibi}bk
bilok

wai

etan
weninsoes

mie wiloek kiam

mi€ manim

\ \
wolom
.

wag i

| \
sawolo, woemoek

wd, sawdld keld

wegoe joek

goe joek

woeboen

woebengk {1 {s,

walegl}fg

I. kVlis (injury)
I1I. kik (caused
by illness, e.g.
framboesia)

kebip

wéﬁbk,

wesoe (---> 163)
késik wotok

kesfk wdbok

Tehit (T)

-mesén, -sel (e)mbhdq
-mesen, -sel (e)mbhigq
-gé(T)fa

-qmaT

-syos

-qyadyhol

wékmbar
wétamis
wé(t)lak

-ron
-4qgi, qakK
égi-, qak-

)
wasIT

qrandé, qméqali

-qaq, -qélian

wigaliqaT (burial)

- (no general word)
-fe qlfsfe

(-ari) qlis (new
wound)
-yafaT (old wound)

-han
-qanyi, -qoqd
-bdoT
-gdnmhesv-hes

Comments/additions

(D/¥m,¥d) -wawd-wd

qya bag,
-dyhol puffed up

-kmbar < -gmbar twin
-weT child
Mal: kembar

-amis extra, lak two

wagi he died, see 107

sdwolo village of
the dead, the dead
land

grandd stretcher
gma prow
-qdli to bury

qaT (causative),

see 131

wi place

M: w/oeboen

<? Mal: bunuh to kill

-fe to do, to make
fe to, about, see 136

-dri with, together,
together with, and

-gbéIn pouch (of
marsupial)

see 1
-hes to be in good
health
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English (E)

168. boil (tumour)
169.
170.

to be feverish

to have a
stomach-ache

171. to have

diarrhoea

172. smallpox

173. swelling,

swollen

174. goitre

175. ichtyosis,

tinea
176.
177.
178.

framboesia
scabies

leprosy

179. rheumatism
180.

181.

to have a cold

gone to sleep

182. paralysed

183.
184.
185.
186.

crippled
mute
deaf
blind

187. to shut the

eyes

188. squinting

189.
190.

cured

medicine

Mooi (M)
kéwis
wesoe

. . ’
wesini wawoen

wgsel?k

soe seml
(semi = k.o.
stinging nettle)

sObo

sdloewdk sdbd

gells
kYk
dam

soe bddod

kesik td1d
lagoeloek
mabd/mab3
kajfn

kant i’k

di]ing

tocek koenoek
(soewd) seli’k
wOsoewd gemoek

soewd ked(

\ \
malan, wesoe SOWO

ariaun

W.A.L. STOKHOF and DON A.L. FLASSY

Tehit (T)
qafes
-qémnya

-qmétodoT

-gdbreq ( < -qaqa
+ -breq)

sffrikya

rombéq

-qgérohin,|-qgérofiK
-4dahin, -adafik

friT
yadfaTfle
kiK~vgikK

- (no general word)
-gqanreren, -qanfodo,
-qanrolT

-héninglo
-ddsror

-qqlo, -ambaf
-sirombo

-qénegi

-qansryan

-mbalogq

-gie(T)min

-defi (t)ndiku-ndiK

-sindra n-ndra
-sfqafiT

-sfleleq,
-simbafeleq

-qénhes%-hes

qome

Comments/additions

-gmaT stomach
see 166

see 58

-breq to make (a)
sound(s), to swish,
e.g. wind

(D/Yd) séme

see 178

-hin, fiK swollen
-ngéro neck, nap
-ada chin

(D/Ym,Yd) qdikvqdis
-fle big, grand
see 176

-rerén being cracked
-fodd swollen
-rdIT to drip

-nglo to slow down
tdsror a cold

-sryan as if,
-&gi dead (pl)

-loq unstable
-min soundless
-ndiK stopped

-si face, eye
-ndra blind

-qAfiT to turn over
(D/sf) -sigmik

-mbAfeleq to turn
over



A RECENTLY DISCOVERED M(0)OI VOCABULARY IN THE NATIONAL MUSEUM (JAKARTA) 73

English (E)

191. man, mankind

192. name
193. man

194. woman

195. male
196. female
197. youth (male)

198. young girl
199. old man

200. old woman
201. father

202. mother

203. child

204. oldest child

205. youngest child
206. little child
207. grandfather
208. grandmother

209. a. older
brother
b. older
sister

210. a. younger
brother
b. younger
sister

211. grandchild

212. a. father's
brother
b. mother's
brother

213. a. father's
sister
b. mother's
sister

Mooi (M)

kédi
nédald
nelégi

dala

lagi

miji (miemolo)

mi€ gebang

nédd13 kaoeng

nélagi kaoeng

moem
.

am}

mié

mi€ tabansa

.o \ A
mie getopi
mié kiam
4boe

bgpe

ebd

aloe’k

wa kiam

ooes

2

eba
amY kjam

Tehit (T)

nadqoln

-géendi
nandla

o B
nangi

ndla
ngi

)
wend | amor

wéngimor
nddrarw
nadrarm
-6no(U)
-éme(m)
wethén v weT

wéTflesa, wéTflasa

we(t)qya
wé (T) gonon
-adel

-adém

= aménw

Comments/additions

M: némd1d comp. with
namroq a lot of people
ndron life men

mor still alive

see 195

(D/sf,Y) nadli
(D/MDb) narigf
(D/Sy) nélgi, see 196

(b/Sy,¥m) dli, Igi

(< weT child + ndla
male + mor youth

ngi male, see 191

-hen red

-flésa, -flasa the
big one, the first
one

-hanom (for male ego)

-afom (for female ego)

-al(i)wyeTw (for m. ego)
-aménw (for f. ego)
-hdnom (for m. ego)
-41(i)wyeTm (for f. ego)

-adéw (male)
-adém (female)

-mbeléU (older)
-doTw (younger)

-damuKw

1
-aamuKm

-mbelém (older) comp. kiam 206

-qésim (younger)
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English (E)

214. nephew, niece
(cousin)

215. nephew, niece
(brother's
child, sister's
child)

216. parents-in-law

(WF)
(HF)

217. respective
parents of the
married couple

218. son-in-law
daughter-in-law

219. brother-in-law

Mooi (M)

eba (older)
aloek (younger)

W's parents call
HF = tegaJam son

HF calls WF: tekak
HM calls WM: tamakiam
HM calls WF: teba

WM calls HM: temije
0son

Tkiam) kai

tisi

Tehit (T)
FOBS = -aménw
FoBD = -hdnom (for m. ego)

-dfom (for f. ego)

FyBS = -alweyTw (for m. ego)
-aménw (for f. ego)

FyBD = -alwyeTm (for f. ego)
-hénom (for m. ego)

MBS = -amonw, -asonoU

MBD = -hanom, -asyolom, émem
(for m. ego)

-4fom, -asyolom, -émem
(for f. ego)

F2S = -4lwyeTw, -éfetqafel
(fbr m. ego)

-aménw, -éfetqafel
(for f. ego)

FZD = -hdnom, -éfetqafem
(for m. ego)
-4lweyTm, -éfetqafem
(for f. ego)

MoZS = -amonw

MozZD = -hdnom (for m. ego)
-&fom (for f. ego)

MyZS = -élwyeTw (for m. ego)
-amonw (for f. ego)

MyZD = -hanom (for m. ego)
-41lwyeTm (for f. ego)

BC = -éfeT (for m. ego)
-41oweT (for f. ego)

zc = -ard (for m. ego)
-&feT (for f. ego)

WF = -arisw

WM = -arism

W's cousin = na-sis

HF = -arél

HM = -rondm

nafaln, -faIn

-qonsydfol
-arém (for m. ego)
-rondm (for f. ego)

WB = Asyel
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English (E)

220.

221.

222.
223.
224.
225.
226.

227.

228.

229.

230.

231.

232.

sister-in-law

related

husband
wife
friend
friend (f.)

guest

village

hamlet

people
(tribal)

vampire
(witch,
werewolf)

soul, spirit

underworld

Mooi (M)

imis

geli’k, gelet

dala

mdléd (= place,
there is no
special word
for village)

keik bala
(balagf = to
stay temporarily)

egelik

kesas

ko1ok

mala saoe(so)

75

Tehit (T) Comments/additions
Woz = -3rism
WyZ = -asyem
HoB = -aréu
HyB = -alweyTw
HZ = -3]wemi
WZH = -méIsw
WBW = -amblem
HZH = -mAITw
ZH = -mdiTw (for m. ego)

and younger f. ego)

-qdnsyofol (for f.

ego older than Z)
BW = -&fom (for f. ego)

and m. ego younger
than B)

-arém (for m. ego
older than B)*

kéreT, -giéni,
-gidnsisi
nd14u
n(i)nglm
-andq, -3dmble
-andq, -4mble

nadmuoq (stranger)
nadafaq (outsider)
naddsa (invited
guest)

tdsi

sarls (Mal: dusun),
féfaq (camp)

ndsa

131IT (nocturnal
ghost)

qold (spirit)
qlémbeT (devil,
satan)

sdUla

*
For further information see Flassy, Stokhof 1979.

sisi same

-bmuoq unripe
-d&faq layman
-dasd to entertain

mla hill

<?Dutch bivak

-sa head; a group
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English (E)

233. vital spirit,
vital strength

234. god

235. statue rep-
resenting (an)
ancestor (s)

236. story

237. sin

238. forbidden,
taboo

239. priest

240. shaman

241. temple

242. village hall

243. men's house

244. woman's house

245. village head

246. chieftain

247. nobleman

248. village elders

249. slave

250. custom

251. criminal

Mooi (M)
kolok

nah

wah

fil7k, kofok

ne wali (elders;
only used for
men)

né lebi

keTk kofok

keTk sebala lo
keTk mo1o

ne gedi
welTkék

foen

(ne ibak =
killer)

Tehit (T)

ron(m)

néagoU

. ]
nirana

erd(m)
-sdri (doing bad
things)

-qéhoq, -hills

]
néwuon, wuon

n&dmimiT, mimiT

mbd1qohoq,
mbdlsqgafla

mbo1sqade

mbol hadar

nalowi
nagendi
nafléfle

bdboT (rich man)
kaydT (noble man)

angdq (adviser)
naganolo (elders)

gawar

]
odindrar
ndero (sinner)

nasgya (bad
people)

Comments/additions

1
naha

-uwd soul

-sas to talk
-rand to tell
ni thing

-séele doing wrong

wudn (Tehit's
traditional
education)

-qohoq holy, see 238
sqdfla place used
for worship

mbol house
(D/YE) kiit

-sqade to hold a
meeting

hadar house for non-
adult males

-low! to come/bring
together

-gendi name

-fléfle comp. fle
big

<?Mal. wali repre-
sentative

-odin to advise
-drar old, ancient

see 237
-sgya bad
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English (E)
252. to punish

253. fine
254. credit
bondsman

255. funeral
ceremony

256. to circumcise

257. filing of the
teeth

258. a. to marry,
to take a
wife
b. to take a
husband

259. to give in
marriage

260. to divorce

261. bride price

262. to give birth

to
263. to commit
adultery
264. mask

Mooi (M)
wesoe hoekoem
(né wdli jooe
wgpekT

waoe kébbk

\ .
ne anggai

(anggai, alega =

to take back)

widi gadak

wesimin

mesismin

oesoeh simin

gegisi
kelatoe (to
reject)
wafoe

kamparoe

mini soes

wamin
kamsel i

newasg}a

Tehit (T)

-qodiK (to torture)
-awdr (to chain)

qlaT (noun)
-den (to pay the
fine)
ndqafe taman (man
who has to pay
back his debts)

]
nasmbalfe
(ereditor)

wudq

:irheq

-sma (to marry)
-1bognngi (to take
a wife)

-sma

-fe(I)sma (to
make them marry)
-sydgnngi (fe) (to
take a woman)

-qaryefTv-ryeT (to
part)

-ahd(qaT) (to loose)

qwaT (paid by
the bridegroom
when proposing)
noéTsele (paid by
the bridegroom
when the bride
arrives in his
house)

-syos,
-qaf(e)weT

-amyérgaT (< with
somebody 's wife/
husband)

-fe sembe (< with

unmarried woman/man)

U [
uwasi, uwasada

Comments/additions

Mal. menghukum

For M. compare 248,
wali

-g&fe to carry on
shoulders

taman debt, credit
-smbal to press for
payment

(tohmi in the
Meybrat area only)

not a Tehit custom

-looq to take
n(n)gi wife, female

-fe to make, to do
fe to, for, about
-syoq to make, to do

(D/sf,¥Ym) -qlaat

there are several
prices in the Tehit
area

weT child

-amyér to have
intercourse, see 68
qaT, see 159

sémbe adultery

)
-uwa shadow, see 3
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English (E)

265.

266.
267.
268.
269.

270.

271.

272.

273.
274.
275.
276.

277.

278.

279.

280.
281.
282.

flute

drum
conch shell
jew's-harp

to dance

song

riddle

to ask a
riddle

to solve a
riddle

to play
top
to spin a top

to hop

to kick a
person on the
calves

house

hut, shelter

ridge of roof
roofing

rafter

Mooi (M)

ke¥ (very
small kind of
flute)

kalin koboe
ooen

)

\
sarara (round
dance )

awel)’k

aloejen (song
used In awell’k
dance) -
fidl (song used
in wo dance)
sarara (song
used in sarara
dance)

landfng (song
used during
rowing)

kaen to’k

kaen to’k

webl’ k

wikanti’k

ke’ k

kei’ k sasdloe,
keT’k bald

\ ’

woen, oempala
Id
kali

sidim

Tehit (T)

s(0)sdl (in
general)

qalln
miméd
mbreT

lon (in general)

srar (round dance)
whoroq (hip-dance)

ordq (kind of
round dance)
slawa

ami, mengél (in
general)

ngléloT (morning
song)

-lan gmavlangma

eyeT (song used
during rowing)

nirooq (something
to guess)

1 -
-rooqgni

-qafa

-mbaIT

gl fud, gdsin
-mbalT qlfué
-mbaIT gityigityi

-mb3IT hdyoq
mbol
mbol sydla

mbélsaryomon
-syala

.
gsirin

Comments/additions

also s(e)sol

dance

ngle early in the
morning

-rooq to guess

Mal. gasing

(gftyi is not a
local play)

-hdyoq to wrestle
(D/Yd) kiit
-syala to roof

1
-saryomon top

qade roof
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English (E)

283. porch

284. door opening

285. window opening

286. corner

287. staircase,
steps, ladder

288. to climb into
a house

289. floor

290. wall

291. midrib or palm
(sago) frond

292. main post

293. ceiling beams

294. small room

295. sleeping mat

296. pillow

297. couch

298. attic (under
the roof)

299. rack above
the fireplace

300. hearth, fire-
place

301. fire

302. to make a fire

303. to extinguish

Mooi (M)
sorabi

welipsa
kampegéli

14
wetow, wasoes

welipba’k
walim keY’k

ket ’k wesip
tebépte

ba

soewén
sampar

keda
kalfk/kal ik

sewisa (made
from wood and
bamboo)

doe’k

dafél}

dafél}
kewdksor (hearth)
japasigik
(kitchen)

jak

wetemoek jék,
woeloe jak
wesili ja’k
(with water)

Tehit (T)
hrende

]
sgyeta, sgyeT
qléqdayi

syoqor

wambe, wlin
1
-arin mbol

qomo
tidir, qndd

mbar

s (u)wor

qlalo

siT

kiyer (plaited
pandanus leaves)
qddiK (pandanus
leaves sewn
together; also

used as raincoat/
umbrella)

tingll
tingil dlan

mbareT
1(i)giK

mb1ahe

sdl (a)dalog
sala

-sell sdla(m)

-sri sala(m)
-mbdsgi sala(m)

Comments/additions
Mal: serambi

wlin Zadder
sa head

qleq opening
ddyi hole

gnda (esp. from leaves)

qnda curtain, see 290

-dlan to be supported

-daldq hearth, fire-
place, see 301

-sell to burm

-sri to extinguish
(by using liquid
such as water)
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English (E)

304.

305.

306.
307.
308.

309.

310.

311.

312.

313.
314.
315.

316.

317.
318.
319.

320.

321.

322.

323.

to blow on
a fire

extinguished

smoke
ashes

fire wood

space under
the house

to build

to pull down

coconut shell

dish
drinking bowl

earthenware
dish

copper dish

bowl

knife
chopper

spoon

ladle

bamboo water
container

to fetch water

basket (all
sorts of)

Mooi (M)

woeloe jak
jak wetoenoek
jak wagi

jak soen
jakibi

odek taloe’k
keTk toé

wesa’k kei’k

wefoloek keik

gien

béem
bém mo(k)gela

bem pil\l

bem gensa

singkiam
singklj}k
kebik

katdti
kalatim
wetafi gela

wodi, koewdk

Tehit (T)
-frud sdlam

sdla mdiniK
sdla migi

sdlammbi

qmbidq, gmbudq

wqdITsel i

qmbi

-hro (to erect)
-syoq (to make)
-ndaq (to tear down)
-félo (to clear
avay)

tiTydgo mgma

fingén
meT

fingén
fingén

qembfr

saq

1
amagq

bleq

m(i)nyan

qéIs, séndo

qAdIsmeme, gbeq

qoddse

-dehe se

qmédnd K, kdtumbu
(made from pandanus
leaves)

qeyd (from string
and wood fiber)

Comments/additions

-frud to blow

-diniK disappear
-agi gone to die

-mbi to smoke (intr.)

(D/Sf ,Sw) qbu

-sell to burn
wqdIT wood

tiTyéqo coconut
gma proa

-gién hair, fibre,

feather

Mal: pinggan dish

1
amaq stone

bleq copper, tin

comp. with Mal:
blik, blek
Dutch: blik

see 727

Mal: sendok
qAls chopstick
see 320

see 470, 636

-tafi, -déhe to
feteh

see 326, 392
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English (E)

324.

325.

326.

327.

328.
329.

330.

331.

332.

333.
334.

335.
336.

337.

338.
339.
340.
341.
342.
343.

lamp

torch

case

cooking pot

to fire pottery

earthen water
barrel

to cook (in pot)
to cook in
bamboo container

to roast (in
ashes)

to grill, to
roast

to bake

done

half done
food

provisions

vegetables
meat
dried meat
fish
rice plant

harvested rice

Mooi (M)

lampoer

lega (resin)

wé;oek

bém fiom

webék
wegoes

wesebeldi

woesoek

R
wes Inawa

1{sf(s)

weld, wamoek

kamik (of sago
flour)

kamik lafl wd

fas amberbaken

Tehit (T)

soqar (with resin)
14mpu pllita (with
oil)

soqar

sqaa (of palm
leaves, etec.)

qdyambar (of
palm rib)
qrandad (of wood)

sirdraron, blangdn
] .
fosikraron

mbhal &magq

-fosik
-qoliT
-rablis, -rebls
(to cook some-
thing without

otl or fat)
-drin

-siiT
-bowo

-eend é,

-reefe (ripe)
-omuoq

érnelT, niédIT

érnelTqlyan,
niglyan

qémlas, nimbra
erwas
érwas(s)loo
erén

pasa

]
pasa

Comments/additions

Mal: lampu, pelita

-rardn used
Mal: belanga

see 315

Mal: rebus to boil

-sgiT to rebuild an
old camp fire
-qmudq to bake in
ashes

(D/Ym) -eesyf

ni things
-aTeIT to eat

-qlyan stock

-mbra green
-sloo dry

Biak: fas rice

M: Amberbaken is
the name of a place
in the Bird's Head
where rice is grown
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English (E)
344. husked rice
345. cooked rice
346. stalk

347. ear of rice,
corn

348. rice barn,
barn

349. rice pounder,
mortar

350. pounder
351. to pound

352. sieve for rice

353. chaff

354. to grind

355. rice porridge
356. sago flour
357. sago porridge
358. baked sago

359. a. sago tree,
sago palm
b. v (long

stem and leaves)
c. Vv (short
stem and grey
leaves)

d. v (fine stem
and leaves)

360. salt

361. areca nut
362. betel
363. lime

364. gambir
365. tobacco
366. palm wine
367. drunk

Mooi (M)
fas waranda
fas waranda
fas wekéﬁi

)l .
sali

kam koetoek fas

koetoek wé
wekoetoek fas

kakras

fas lebis

’
wamoe 'k
s

wel i

isoewoe’k

wa wolo
wa gelik
wa gelik

wa bliloem

wa senan

gasi

di
koetoem
filas
kesak
mooek

ok

Tehit (T)
pdsa
pdsa
pésaqgias

-sdlyav-sdlyo

gmnga

goda
-qoda, -qddik

)
gdgras, nyiru

-swin
-qddikK
pasaleleT
fa

ndahd (m)

fadifin (baked
in ashes)
sakerar (baked
in earthen/stone
form)

fd(m)olo, fa
falya

fdmblen (without
thorns)

fdsinan (ribs of
its leaves are
used for arrows)

]
sira
ql fud
ngrik

qbatf
twudq

-smiiT

Comments/additions

Biak: Waranda Dutch

-ngias stalk

koetoek, see 350

-qddiK to pound

samdeT winnow esp.
for sago

see 350
-1aléT to be liquid

(D/Sy,Ym) wlit, hlit

-lya stiff, firm

mblen marah palm
Lat. Nipa fruticans

sindn arrow

tdsi salty water, sea

Mal: tuak
(D/Sy,Ym) -msiit
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English (E)

368.
369.

370.

371.

372.

373.

374.
375.
376.
377.

378.
379.
380.
381.

382.

383.

384.

385.

386.

coconut pulp

sarong

cloth

trousers

jacket (for
woman and man)

head cloth (for
woman and man)

comb
fine tooth comb
finger ring

arm ring

earring
necklace
bead

sarong used
as a sling

loin cloth

cotton fabric
(local,
European)

to weave

loom (weaving
spool)

bark cloth

Mooi (M)
Iebis

agoen kedis

’ Y
male

sansoen nel ik

sansoen ndloe
toewara

sak
kbwépin
kamnin (for

woman )
17k (for woman)

kompafik (for
man, from pig
tooth)

med ik (for man,
from rattan)

dam (for man,
from leaves)

kamtoBSek
ma 10
1

bgwé

agoen silim

F 4 \
mali

’
wetaloe

agoen nodek

agoen mai

Tehit (T) Comments/additions

tiTydgowis -wis pulp

nodTsis -sis to wear, esp.
sarongs; sérasarv
srasar kind of
sarong

noT

ndTqaraT -qaraT to wear, esp.
trousers
Biak: sansun cloth

notrik (< noT + -driK to wear

-drik) see 370

bélan

sqaT

sqaT

iqg:n

slaq (from metal)

siin (from rattan
and leaves)

mangét (hand guard
made from wood,
used by archers)

ngin
afismagq
sambeT

gefin

-syerén to wear
esp. loin cloth

fawdsyeren, fawd

noT

-dalo

suban (ordinarily made
from flying fox bones)

gmndir mal, gmndir qmndir sarong made
from wood fibres
mal a sort of wood
esp used for loin

cloth
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English (E)

387.

388.
389.

390.

391.

392.

393.

394.
395.

396.

397.
398.
399.

401.

402.
403.
404.
405.

to pound bark
cloth

to weave

to twine a
rope

rope

to knot,
to knit

bag (woman's
bag)

sword

sheath

to chip, cut,
slash

pike, lance

blowpipe
bow

quiver

shield

rifle
gunpowder
bullet

to shoot

Mooi (M)

wdjim odek kesik

wetdloe
weme i (by hand)

Id

ki

sfjé& (from wood
fibres)
belek (fish line)

wesd

koewok (made
from fibres)

lagi (used for
sirih, pinang)

sin wdk

sin bai

& D
wala

sacejek (shaft
from tromwood
or ebony)
solon

boesoe
senan

gili

bémén

agar, kamik
pankroe

soeloem

Tehit (T)

-qgodad miI

-ddlo

-fo afis, -ryo
afis

omos
séje (from wood

fibres)
yaafan (fish line)

-aafik

qlya

qatldngo (used for
tobacco, money,
ete.)

mnydndla, kléwan

mnyanqdada

-ala (to fell)
-saT (to cut into
pteces)

sawud (wooden shaft,
iron head)

solon (wooden shaft,
bamboo head)

gahaT (made from
wood or bamboo)

taur

sinan
sindnngaada (<
sindn + gaada)

qmbéremin
lolonngar

minéq
]
pelor

-han

Comments/additions

see 384

afis twined rope

1 1
qeyi, keyi a sort
of rattan

see 323

myan chopper
ndla man, husband
Mal: klewang

Mal: busur

see 394

qar, gmbor protector
-lolon, -emin to hide

Mal: peluru
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English (E)
406. sling

407. to wage war

408. war
409. enemy

410. to go head
hunting

411. fortification

412. defeated

413. to gain the
victory, to
win

414. prisoner of
war

415. delegate
416. tribute
417. to farm

418. dibble

419. to make a
hole (with a
dibble in the
ground)

420. spade

421. knife for
cutting grass

Mooi (M)
makajocen
fell

\
alam

alam (hongi)
(attacker)
bawanak (the
one attacked)

wélaggﬁak séwg

mobod (barricade

from wood and
bamboo)

keik kdlVk (hut
in tree)
jatandaoe

(mam)o10s

deman (slave)

ode ne
oocek (debt)

kés ik

sale
adiwe (for maize)

)
wesa

Tehit (T)
qlaly, hiriT

-req ghan,
-réq(q)asin (to
make enemies)

ghan

naghan (attacker)
qasin (the one
attacked)

-yambén

gndasni
mbolgaliT
observation tower

-di, lalégereq

-giriKsya

gawar, lalégriT
(subjected/
conquered people)

nadiikK

-4go mbidle, -ago

selé(m)

-sqaa selém
-doriK selém

saqddo (< saq +
-qddo), saqaIT

Comments/additions

see 408
-req to direct
see 409

qnda curtain
-sni to lie prone

-lale side, under
part

-qeréq broken off
-di to fall down,
to be defeated

-giriK cheering

-qriT to draw

-diik to delegate

-ago to burnm, to
set on fire, esp.
new fields
-mbiéle farm, dry
field, garden

M: kés{k comp.
késfk skin, see 1

-sqaa to stab
-borik to plant

-qado to impale
-qaIT to bind



86 W.A.L. STOKHOF

English (E)

422. knife for
cutting rice

plants

423. hoe

424. rice-field

(wet, sawah)

425. small dike in

rice-field
426.
427.
428.

irrigation
fence, hedge

planting,

recently planted

crop, a newly
established
garden

429. to sow (scat-
tering the

seeds about)

430. to plant (in

the holes)

431. to thresh with

the feet
432. seed-rice
433,
434.

435.

ripe
unripe

to harvest

436.
437.
438.

to pick
maize, corn

millet

439.
440.
441.

beans and peas
cucumber

pumpkin

442. sugarcane

-Mooi (M)

’ ’
dase

kam mo10

waték

woeloe’k

kamjin{
kénas

’ .
kasi

sak, weiloefoek

wéffk
kamoekak, fas

dam, pdkem

awoe loe
kami ’kwon
bati,

kamooek mawala

bisi

and DON A.L. FLASSY

Tehit (T)

patyol
mbyéle pasa(U)

1o14n, béden

ndesé(U)

mbyeléolo, niooriKk,
nlfagye

-mbadeT

-boriK, -fagye

pas(a)dlo
-gdnas, -refé
-qasyé, -dmuogq

-saT (to cut)
-ngyeq (to peel)
-dryé (to pull out)

-hl1iiK
mbodén

mbodénbya,
mbodénsalya

qaflin
qdoliK

syaapi

Comments/additions

Mal: pacul
see 417

Dutch: bedding
Mal: bedeng

qam taro

-b1o stalk, seed
-fdgye to plant
seeds

-boriK to plant non
seeds

see 428

see 344, 428

(D/Ym,Sf) fasa

-bya, sdlya ear of
corn

(D/Ym,SE) bétik

comp. fsi (kind of
cane the ears of
which are used as
vegetable)

Mal: sayur lilin,
trubus
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English (E)
443. onion
444. gourd

445. species of
tuber

446. sweet potato
Ipomoea
batatas

447. taro
Colocasia
antiquorum

448. cassava
Manihot
utilissima

449. red pepper

450. coconut (tree)

coconut (fruit)

451. breadfruit
tree, bread-
fruit fruit

452. sugarpalm,
aren tree

453. lontar tree
454. nipa palm
455. kapok

Mooi (M)

baon

kiboek

tebiki

tebliocek

baisén
doewoe kedi

doewoe woen

I'd
gnim

o
mooek

joegoef
sanem

o6ek weranda

Tehit (T)

bawan Mal: bawang

mbhal

qsasfn (Manihot
utilissima)

qéfiK

ga(m) see 428
1

gsasin

marésan

t]Tyoqo (mqéndim,
molo)

thYoqo (mgan,
mfuon)

anda (without seeds)
migian (with seeds)

tudq, twlogq Mal: tuak, see 366
)

gmbio

mblen Lat. Nipa fruticans

tadIKmbya, kapuk
tdIK (cotton plant)
qadiK (grows in dry
areas), qéri (grows
in marshy areas)

|
wae

see 445, 446

87

Comments/additions

see 344, Mal: kapok

456. pandanus kg]fk
457. mango awl
458. Artocarpus soealas (non-
integrifolis cultivated)
soealaslain
(cultivated)
459. Nephelium -
lappaceum
460. Durio zibethinus, -
soursop (Auona
muricata)
461. Lansium loGem

domesticum

sirafoT

gyeéngmbuk -gyen hair
-gmbuK bunch

diron Mal: durian

rikin (D/Sy) qléqon
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English (E)
462. Eugenia

463. Ayerrhoa
carambola,
Carambola

464. banana
banana (wild)
banana (fruit)

465. species of
citrus fruit

466. indigo

467 . Curcuma
domestica

468. ginger
469. rattan, cane

470. bamboo

471. bamboo shoot,
young sprout

472. tree

473. wood

474. to climb a
tree

475. to cut down a

tree
476. axe
477. branch,
twig
478. the heart of
the tree
479. root

Mooi (M)

awi soe
awi soe so
(white)

awi soe im (red)

. .
awi soe igitk
(black)

malibi

1
o

ogoek
owoen

’ \
awi do
dofi (citrus
maxima)

loefoen
1711 ném
kibik
kas Tk

mesan (used for

arrows)

kamaom (big sort

used as water
container)

\
kamaomba

ooek wolo,
odek kedi
(wood trunk)
ooek

wal im odek
walaoen

1 3bdsh
ooekma
7

ovbekma

langwok

Tehit (T)
qéhiT (small

fruits; not juicy),

qd1éIn, mdli (big

fruits; not juicy),

srindadn (Eugenia
aquae)

GbaT, ibaT

dogo

dogo foq
bogo (m) fuon,
dgo(m)qan,

dogo

4ndo

dndo kapal
(Citrus maxima)

grari, kdnin

lilin
omos qeyf, qeyf

qodé

goddngamuK (< qodd
+ -gamiK)

wqdIT (olo)
wqoIT (qendi)

Comments/additions

Mal: kapal ship

Mal: kunyit

omds string, rope

-qamdK fist, bunch

wqdIT, tambra (forest)

-arin wqéIT
-ald wq61T
tmaq

-gri

-syara

wqd (IT) ros

-dérT

(D/Sf) -ma

-ros starch
see 472

see 71
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English (E)

480.
481.

482.

483.
484.
485.
486.
487.
488.

489.
490.
491.
492.

493.
494.

495.

496.
497.
498.
499.

500.

The

liana

leaf

falling of
the leaves

bark

thorn, spine
sap, gum
resin
damar tree

flower

fruit
to bear fruit
rind, peel

to peel

pip, stone

the flesh of
the fruit

bunch

oil
moss
mushroom

ferns

grass

Mooi (M)
ki

kedinlas

bdloek

odek kesik
gfnfk
woOek

legd

lega wdld
Filfk

- .
wisin
wesin sagoe
kes fk

oesoek (a
Jambu, ete.)
sedik (to skin)
soloes (to skin,
e.g. sugarcane)

oewoen

v
wegim

salf

minik
loeboek
ifén
filim ]as,
filimba
dek

Tehit (T)
omdsfolo

fralas

frambruoT

wqdiTfalagq
kinlk

qamen

qyir, soqér
quirolo

nidfia (noun)
salua
-mbafanga

nfdfuon, gqwaafi
-qan
-félaq

-qeséq (a banana,
ete.)

-hi, salye (a mango,
ete. with a knife)

-dla, -fudn

-gan

-annf (of nuts,
Lansium domesticum,
ete.)

-mbani (esp. of
bananas), -mbio

mfnya, mnyeq
rmiT
esyén

qnderls

qlaulels, qslyé

informant has probably said that item 490 is identical

Comments/additions

-las sheet
fra leaf

-mbrudT to fall
(D/Sf,¥m,Sf) lasbrik
las leaf

-brik broken

see 1, 472

-fanga to bloom

-mba (verb,
possessive) comp.
Mal: ber-

comp. M. sagd also*

see 417

see 99

Mal: minyak

with 489.
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English (E)

501.

502.

503.

504.
505.
506.
507.

508.
5009.

510.

511.

512.
513.

514.
515.

516.
517.
518.
519.
520.

521.
522.

523.

524.

Imperata
cylindrica
(kunai grass)

Saccharum
spontaneum

animal, beast

young animal
tail
to keep animals

paw

hoof

claw

udder

mouth
snout

snout, muzzle

bill, beak

wing

feather

tail feather,
plume

to fly

nest

€gg

to lay eggs
to brood

to hatch
domesticated
pig

piggery

wild pig

Mooi (M)

sananoloe

’ .
gasi

kdm (means also
thing(s), goods)
kam1010m
(antmate)

kampe mf je
(i)jen
wegém

kampe | Tk

kampelik kidi

isewik, jen
feT}}

sapi woesoe
kampeg Ik
kampeg (k
lakalfn

af fk

oloe

kalém wggfn
wédin
mefel (k
sak

tolok
wetblék

wésoe

webénmggfoe
baik

lala baik

baik gelfm

Tehit (T)
f(e) fal

qéIfa

niqol

qblweT
—qéIn
-dare

-dekofor (< -deéIT
+ -qofédr)

-dekindi
-qofér
-syo

-gyéT

- (da)wangd

-neq

-dafqdK

] .
-ooli
qlé?gen (< qlén +

-gyen)
-gyénsyaala

-sené
qaahe
-eesyén
-dikeesyen

]
-aasedenger

-eesyénmbafla

qoriKmbo]

qoriquagi,
qoerqlan

gorlK-tdmbra

Comments/additions

ni thing(s)
-qol wild

weT child
(D/Sf,Fq) -wyan

see 71

see 89

see 507

see 37
Mal: sapi cow

see 16
fqoK knot

see 6, 558

-sydala to wave

(D/Sf,Fq) -hri

-diK to lay down

-dengér towards to;

see 114
-mbafla to break

mbol house

-sqdgi to block

-qlalo to fence in

tdmbra jungle
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English (E)
525. to grunt
526. goat
527. buffalo
528. cow, ox

529. to low, to
bellow

530. horse

531. to neigh, to
whinny

532. deer
533. horn

534. dog

535. to bark
536. cat

537. to miaow
538. bear

539. porcupine
540. marsupial

541. marten
(Paradaxurua)

542. half-ape (?)

543. anteater
(Manis javanica)

544 . cassowary

545. pigeon

546. crow

547. hen, chicken
cock, rooster
hen
mother hen

548. cock-fighting

Mooi (M)
walagoenoe
nek

welik, wesaloe

mendjana

’
esamagak

ofoen

wetdloe

boki, mau
wesaloe, welik
delim

baoe, matoek

weik

kale bdle

kalém mooek kiam

kalem moel oek
(crown pigeon)
kalem mik (?7)

kalem méy

kalem tole dela
kalem tole lagi
kalem tole dime

bataroe kawa,
kawa

Tehit (T)
-ngor

-qwalan

-ngengéq

-sdgdyadan

-mgaan
-(sqd) 1oo
sika
]
-qwewén, -sdlo
]
amsa
ndon

weq

qaUres

amsa

simaT

mbalis (in general)
mberiT (crown pigeon)

1 .
oweri

kokdK (in general)

kokdK Iyambdn Isa

kokdK Iqifa
kokoK IdéroT

Comments/additions

Mal: menjangan

-qdyadan to have a
branch

(p/¥m,Yd) héIn

-sdlo to make sounds

see 543

qlen-mble eagle

-yambon to wind

-sa head

-qafa to fight
together

-dbroT to bite each
other

M: bataroe, Mal:
bertaruh to bet
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English (E)

549.

550.

551.

552.
553.
554.
555.

556.

557.

558.
559.
560.
561.

562.

563.

564.
565.
566.
567.

568.

569.

duck

parrot

parakeet,
budgerigar

rice-bird
hornbill
quail

heron

bird of prey

owl

bird
squirrel
bat

flying fox

deer

cherrotain,
mouse deer

mouse
shrew
monkey

to hunt

trap for
catching large
game

trap

Mooi (M)

kalem bebek,
kalem

kalem walas

kalem wilo

kalem wama

) o\
kalem mansirom

kalem tegi
kalem ffi

kalem
weik
kalém kebin

kalem som

mendjana lagi

maj is
mafon (rat)
jakis

wabe ofoen

to€k (from
rattan)
kigabell (for
the cassowary)

Tehit (T)

srikmbin (< -sriT
+ gmbin)

gléngras
qléngaahe

sisaweT
glen wamar
qlengéqgras

qlen wod | r
sfen (white
heron)

sards (in general)

nayar (eagle)
qléhi, qléki

qlen
wyaq
alelé

suwar, mogdl
(small kind of
flying fox)

sris
sris
gaUres, yakis

-hima

]
hene

hene (in general)

Comments/additions

Mal: bebek
-sriT to dive
gmbin shrimp

-qras to shout
see 517, 558

-qdngras to serape

-hi to rustle, to
reverberate

(D/Yd) klen

(D/Ym) gbar

lagi female
see 196, 532

-mbe to call
domestic animals
-ofbn to direct
dogs after wild
antmals

M: ofin dog
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English (E)
570. bamboo spikes

571. to fish

572. fish trap
573. net

574. fish
575. shark
576. ray

577. eel

578. louse
579. nit

580. to delouse
581. louse

582. flea

583. spider

584. spider's web
585. bluebottle fly

586. wasp
587. bee

588. honey
589. mosquito

Mooi (M)

wifd (esp. for
pigs)

wamoes |
weseba (to

sniff, to nose -

of hounds)

sebalain

djara

komon
mab¥r

mal f

kalakoeboes

delo
kalajf{
weliwos

sajam

jamlas

wosde sajam
. \

jam mok
tdboe

taboese
béloek bala
sibin

sibinmoe

sibin toewd

gonds

Tehit (T)

waaha

-ombiT (to go to
sea)

-mbase (to catch
fish by poisoning
or drugging)

]
wanda

swieléT (cast-net)
fukaT (drag-net)

erén
widar
farfari
todak

qliste
ndrawae

los (kind of
fresh water fish;
Plotosus coconius?)

haln

ha (In)nas

-so(T)haIn
haln
haln

tambo

tambd-awar

mbrimbra (<
mbl1iT + -mbra)

smbyar

smbyarmi (reddish

brown bee, butlds

nest in the earth/
ground)

towd
qforin,
sinas (kind of

small mosquito,
Ceratopogon)

Comments/additions

M: wamoe he goes
si water

-mba to poison
se water

<? Mal: jala

Mal: pukat
Mal: ikan pari
ikan layar

qliiK snake

se water

Mal: morea

M: kala water

M: koeboes snake

-nas < -gnasyé to
give birth con-
tinuously

-soT to look for

tambdse giant/big
spider

awar web

mbliT fly
-mbra blue

<? Mal: tawon bee
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English (E)
590. butterfly

591. firefly
592. caterpillar
593. grasshopper
594. beetle

595. cockroach
596. ant

597. white ant,
termite

598. snake
599. python

600. centipede
601. leech
602. snail, slug

603. worm

604. shrimp

605. crab
606. shell

607. crustacean

608. frog
609. toad
610. lizard

61l. iguana

*ogoem is‘probably an error; it means hermit crab of family Paguridae, Tehit:

breersemiT.

Mooi (M)

kalem(boeaga)
boewowdga

toewdn segfn
kanjoek
sewlk

soé

gasi

keddk

kedok gili

owoen

\ A
owoen peli

kamfilis
joek
ogoem*

loGek

kabak (in fresh
water)
kesim (in sea)

kaf, kas

mafen waldk
(turtle shell)
kotdk wdlak

kotok

keddk
bo 16k
tim kefk (house)
bdsak

siwin, mampoen

Tehit (T)
qlémanga

towodn
fir
qéambeT
kowd
ngseT
lalye
qndoq

qliiK

qliikflé M:
T:

aflye
meesaT
qaer

hnaIT (earth worm)
anyén (intestinal
worm)

gnbin (in general)
mbisar (small sort;
living in fresh water)
qsgidn (big sort;
Zéving in sea)

mongoT (big sort;
living in fresh water)
sdIpo (small sort;
living in sea)

qéIn, édero

démbirfalaq
(turtle shell)

mbién, asyd
angdIT

gqaqd Mal:

qaqd

tdqtoqg, tokitoki Mal:

slngin
qdrmbeT

Comments/additions

see 621

(D/Ym,Yd) swik

-pele
-fle big

démbir turtle
-falaq skin, bark

kodok

tokek
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English (E)

612. crocodile

613. tortoise
614. turtle

615. a. sky
b. heaven

616. sun*

617. sun eclipse
618. moon**

619. one month
620. moon eclipse
621. star

622. a. sunrise

b. moonrise

623. sunset

moonset
624. earth (globe)
625. air
626. rain
627. dew

628. a. cloud

b. evening
clouds covering
the sun

c. cumulus

d. rain clouds

629. fog, mist
630. rainbow

631. thunder

*

In Mooi, sun is considered to be male,

*

Mooi (M)

anisa,
kamkelawa,
wonggor

jodek
mafen

joek
14 \
malaso

Y .
dewl wesiwd

\ 1 A
naga wobo dewi

N
sena

\ \ .
sena mali

\ \ \
naga mobo sena

toewodn
Y Ay
dewl waseli,
AN T,
dewi walim

’
sena malim

(dewi )wooena,
wisik

(sena) misik
malawlp
wilim

oeel ik

toewon kinik

mandék

moraelas
ael a:
metim

woem

(ke)bangkerilok

1oegoe

Tehit (T)

1
wyar

démbir, kimbd
démbir, kimbd

i Kw
i Kw

talim

tdli mqard
snau

sird (mres)
sna Ugard
towdn

tali maasén,
msindik

tdli mmbyasan
sna waasén,
wsindik

sna Umbyasan

tali mdi
sna UsriT
fombi (m)

. : '
wirin, iK(w), rowe
tqoIn(w)

1 ]
sawun, qlamoq(w)

mbiqalT (in
general)
qddili, iK wri

ikmbial
mbigaltmbra

mbyas (w)
tmblyaq(m)
rgi

Comments/additions

Biak: woqgér
erocodile

see 606

M: dew! day
we his, siwd eye(s)

-qard to be turbid

mre(s) one

see 617

-aasen to awaken
-sindik to stand up

-mbiasan to rise
M: -alin to elimb

-di to fall

-sriT to dive

(D/Yd,Fq) wlik

-mbi smoke
-ri yellow
-mbial to expand

-qaIT to bind
-mbra blue

in Tehit it is female.

*
In Mooi, moon is considered to be female, in Tehit it is male.
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English (E)

632.

633.
634.
635.
636.
637.

638.

639.
640.
641.
642.
643.

644.

645.

646.
647.
648.
649.

650.

651.
652.

653.
654.
655.
656.
657.
658.

flash,
lightning

earthquake
wind

storm
water

sea

lake

wave

bay
beach
sandbank

coral reef

land

island

cape
mountain
hill

mountain
climbing

to go down,
to descend

plain

valley

grassy plain
swamp
forest, wood
jungle

bush

footstep
(footprint)

Mooi (M)
1ek

soek
\

mo

dewer

keld

tasik

kalawoe,
samanas

mobak
kampoetoek, toek
bain megfk

foes bainsd

foes
kewak 1egos
kewak sejo

legi

kampalawoen
Y |

meli, mala

malé_kéﬁfboe

rs \
walim mala
woeloe

win, ages melik

kampelofoekK
(shallow)

kampoetoek

(deep]
malawesawa
bak
malamdi
malaméi
Goék dek

(i)nf

Tehit (T)

feléq(w), milyeq(w)

fréro
fordn
safar
se, qla

ombiT

tasi (salt water)

J
maru

aloUgafa
ombdeyhol
ombdeefiT
fefd

sqéIT-se
sqéIT-ombfT

fombideéIT

rwe
sadd (small
i8land, isle)

waango, tiwiT
sfau
ryéreu

-hrisfa
-syoléq

s(ne)néq

ordT (slope of
the hill)
181iK (deep
valley)

samd i
seqard
tambra
geryén
folo

1
-raane

Comments/additions

<? Mal: ombak
-dyhol curved
see 637

fombi earth
-déIT foot

(D/sf,Sy,Ym,Yd) mla

-hri to rise, to
climb
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English (E)

659.
660.

661.
662.

663.

664.

665.

666.
667.
668.
669.
670.
671.
672.
673.
674.
675.
676.

677.

678.
679.

680.

681.
682.

companion, mate

border,
boundary

river

bridge

to go upstream

to go down-
stream

spring, source

flood

stone

earth, ground
sand

gravel

iron

copper

silver

gold

sulphur

smith

smithy

to forge, weld

charcoal

hammer

anvil

tongs

Mooi (M)
wetd
malawili,
kampi 1 fwi
kela
doldn
kelawésa
kelawela

kalawisiwd

Y11k

kewak

ages

bain

kwok momor
loGe’k
génsa
saraka
perdwen

kemasan

sasé

webam, wekoetoek

ja’k kamoen
papir

papir doend!f

kemida keloBek
osoegoe, lodek

Tehit (T)
-4naq

-qdéIn (verb)
s:paT (noun)

se(U), qla

fatar (construction
of more than one

plank)
gni (one plank)

I ]

-arinmbi
] .

-aasi

sé(U)sidayi

qéahe

amaq

mbeT

kiindl
(kiindi)sinaq
bes |

témbaga

slaq

mas

néqodiK

wiqodiK

-qokiK; -mba

sélaq amin;
ngrimik

qada (from wood)
martelu (from
metal)

tiqgfl, landas

awétheq

Comments/additions

M: kela river
wesa his head

see 663

-si eye

-dayi to have a
hole

see 661

o] ]
-sinaq gravel
Mal: besi

Mal: tembaga

Jawa: salaka

Mal: emas

na man

-qddiK to pound
see 677

wi place

Jawa: kemasan

Biak: kamasan
see 676, 687

sala fire,
[}
-ngamin to sprout

Mal: martil

Mal: landas(an)

aweéT cockatoo
-heq tooth
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English (E)

683. cinders,
glowing coals

684. to sharpen,
to grind

685. a. grindstone
b. bellows

Cc. piston
d. tinder
686. merchant

687. shop

688. market

689. to trade

690. merchandise

691. needle

692. to sew

693. price

694. profit
695. loss

696. to buy
697. expensive

698. cheap

699. debt
700. to dun

701. to pay
702. to sell

703. a. to borrow

b. to lend to

Mooi (M)

ja’k kamoen
woe joek

kewak joek
saso walaga

saso wedala
ligi
nekamelin,
nesik kamellYn

wamoe wesé

’ .
kamélin, kamsau

’
aloes

wekidin

maida

oentoeng

roegi

wesili
watéﬁbk

(kam)maida
wo16’k

kobok
wefai kdbok
waoek

wesaoe

wabé, tabé

Tehit (T)

sélaqgaqgan

-qéfye, yiiT,
yiir

qéfye
sesdlmbyes
sesélmbyes
esyen

1
naryer
] ]
sfyeryer, wiryer

henéfrin (barter
market)
wiryer, pasar

-réqryer

niryer, nigaaln
hryénsafo

memban (metal)

egyén (bird's bone)

-sor (for cloth),

-siK (for non-cloth
e.g. pandanus leaves)

-hedd, -edd, -aT

]
-req, -rege

-régsaliT

-qdaln

-dor, -ndoddq

-séme, -1imbiT
]

taman

-smbdlfe tamdn,
-smbal

-pdyer, -pdher
-safo

-sybqaner, -aner,
-syoq '
-hndgsyofo, -syofo

Comments/additions

-ngangan to be
aglow

s(e)sdl flute
-mbyés to blow

-ryér to peddle

sfyé landing-stage
wi place

Mal: pasar
-req to direct

-gdaln to buy
hryen goods
-s&fo to sell

-heda to have a
price
-aT to eat

Mal: untung

-sd1iT to give back
Mal: rugi

-ndoddq to pile up

-limbiT easy

fe about, because

<? Mal: bayar

-anér to ask for
-syoq to make
-sybdfo to lend to
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English (E)
704. to exchange

705. to bargain

706. a. to fill
(in bamboo,
e.g. sago)
b. to fill
(a basket)

707. proa, canoe

708. all sorts of

vessels
709. mast
710. sail

711. to sail
712. rudder, helm

713. to steer, to
sail

714. oar, paddle
715. to row, to pull
716. outrigger

717. thwarts
718. stem, bows
719. stern

720. to take on
cargo

721. raft

722. landing-stage

723. to disembark

724. to sail away

725. to capsize

726. great, big

727. small

Mooi (M)

2 . rd
wesasigin
. rd

wekifin

\
welowo

wefoe joen

kema

padaren
sebor
wesebor
lemek

woeloen

\ \
wolos
\ \
wawo los

semon

kofdmpes
\

wela

woeloen

\ .0
wajen

kiwi

sele (in
general)
weloe (on the
river)

jelim wosoe
le(gi)

wamoe, wawoemoe

pelék

pel}, pall,
betin

kiam

Tehit (T)

-hnéqanaq
-ryérfyen

-qdliT

-hlikK

qma

mbembéq

rérqada

rar

-fayar, -fayer
-séaIn

-4qgsaaln

]
salyen
-salyén

mbaré

qémo
-da
-sdaln

-hryendwdsi,
-dwdsi

mbembéq

sfye, gmadik,
wiorik (to
anchor on the
river, ete.)

-sisiwa
-émbeTrar, -fdyar

-mbafeleq
-fle

-geyd, -weT

Comments/additions

-hnaq to give
-andq to exchange

-fyen to catch with
one's hand

-lowuo to take
together

-qadd to support

-aq at, on

-mbaré to equal, to
balance

see 16

hryen goods
-dwdsi to load

gma proa

-diK to place

wi place

-oriK to plant, to
pole, to anchor

-émbeT to lift up
see 710

see 203
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English (E)

728.

729.

730.

731.

732.
733.

734.
735.
736.

737.
738.
739.

740.
741.

742.
743.

744.

745.
746.
747.
748.
749.
750.
751.

a. long (things)
b. long (time)

a. short
(things)
b. short (time)

a. big, fat
b. thick

meagre, skinny,
thin

thin

a. fat (adj.)
b. a fat pig

fat (subst.)
slim

boiled down,
shrunken

to grow
tame

wild

shy, ashamed

a. deep (river)
b. deep (dish)

shallow
high

low

straight
crooked, bent
curved, winding
flat

even

smooth

heavy

and DON A.L. FLASSY

Mooi (M)
’
wi
. . Y ’
samigi, weinak

kaboe

kediam

wetoem
wekddok

kaoen

Y
men\.
wetoem
baik kampeli
menik
bajek, mejok

kesTk wolok

woetoem
s .
as¥, kamkinim

gelim, geli

4
majin
goemoe
woetoek

. \
walinsa

woeno

kaboe kiam

wetoesoe
wekoe joek
waloe
sebek

[ N 4
minis
Iewl

wegesék

Tehit (T)

-IfsmareT,l-Iis
-ndlo, slieq

-dmalen, -dma

]
-étaren, aren

-dfilikK
-qéndo

-qlfoarye

-lengé

-mnyeq
goriK waa mnyeq

mnyeq
-lengé
-slydT

-fori
-éyi

-qogdl, -qol

-gelé

-waaln
-dyhol

1
-lasa

-lismareT (in
general)
-qfdnlis (hwnan
beings)

-yeehéT (things)

-dmalen (in
general)

-dmad! (hwnan
beings)

-mbdfombi (things)

-droT

-qreréq

-woq

-snenéq, -sneq
-snenéq, -sneq
-seq

-dyan

Comments/additions

-qliK side, flank
-farye in rows

<? Mal: tumbuh

M: gell, comp.
Tehit 740

see 739

see 728

-gfan body,
structure

see 729

di only, just
fombi earth, land

(D/Ym,¥d) -léfes
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English (E)

752.
753.

754.
755.

756.
757.
758.
759.

760.

761.

762.

763.

764.
765.
766.
767.
768.
769.
770.
771.

772.

773.
774.

light

slanting,
sloping

sharp

a. blunt
b. blunt (spear)

pointed
hard
soft

warm

cold

to shiver

a. round,
circular

b. round as
a stick

c. round as
a dish

d. global

square

broad

small
narrow

wide

strong
weak

brave, bold

cowardly

lazy

diligent
stingy

Mooi (M)
’
malan

walasodk

wawdk (slanting,
e.g. house or
wood)

.
wak

watoe
boem

salék
wekata
talé

lebok

kebil\

1610,
(kesik)bowon

dolo
boem

boem

oesoes fak

sebek
dolo
tedé
loewoe
\ \
wolos
mejéﬁ
ménék

bagé}é

L
golo

gold daoe

wadale

Tehit (T)
-mlan

-qreréq
-woq f(oblique,
of lines)

-aT, -raT

-qbfis (dull)
-ddmbin, -mbin
(blunt)

1
-dasla, -sla
1
-qanas
1 ]
-lua, -remin

-oT

-nganan (things)
-qgom!n (human
beings)

]
-adaryoro

-ndhol

|
-lalog

-16loq, -filis

-sxoqérhaT,
-qorhaT

-qadaq
-ndélo, -weT
-hrodoT
-gadaq, -ndlo
-qanas

-qdlua

-yaqa

-mbhaIT,
-31yeT (to be
afraid)

-quén

-si(y)a
-qreeq

101

Comments/additions

see 762

-rombéq to get
blisters

] .
-ada chin
-ryord to tremble

—syoqér to form an
angle, haT four

-nglo tired,
powerless

M: dau not
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English (E) Mooi (M) Tehit (T) Comments/additions
775. mild, tender watoeboe -rére
776. dry tfe -s14u
777. to dry in the £l -slye
sun
778. wet koeboek -sreT, -qdiK (D/Sf) -qgbis
(dripping wet)
779. humid pelim -mbafas, -sreT
780. rotten wgmoek -mban however, see 335
781. good wObok -hnyd (D/sf,¥m,Sy) -boT
782. bad wobok daoe -sgya M: dau not
783. beautiful fidr? -hnyd
784. ugly fiari daoe -sgya
785. wrong, false sg}é -sqéseele, -seele see 237
786. true, right mol1o -dordn (true)
- ]
-sadroT (correct)
787. empty sidi -féalaq
788. full wofon -hon (filled by an
agent)
-fon (filled without
demonstrable agent,
e.g. river, stomach,
ete. )
789. angry pek -yaqa, -faq
790. mad walegam, kibd -qdli
791. a. tightly satf -ddndo
bound
b. tightly kata -qatre
fitting
792. a. loose foloek -ddngaT, -mli, -logq
b. loosely wglbk -loq
fitting
793. old kaoen -drar
794. a. old we i nak -lwieT
b. worn we T nak -raana
795. young liwi -fi
firlqel (recently)
796. new Tiwi, -fi
sagoe (recently)
797. poor baGek -buosoq
798. wealthy kojan -kayoT

W.A.L. STOKHOF and DON A.L. FLASSY
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English (E)

799.
800.

801.

802.

803.

804.
805.
806.
807.
808.

809.
810.
811.
812.
813.
814.
815.
8l6.

817.
818.
819.
820.
821.
822.

tired

fast

slow

dumb

clever

sweet

sour
bitter
hot, spicy
salty

white
black
red
brown
yellow
blue
green

to look for

to find

to give

to hand, to pass

to accept
to take

to get

Mooi (M)
wémék

\ b
mili

negémpbjoen
(in making
something)

’ . .
netelim (in
hunting, ete.)

malegin faleli
(in speaking)
wos

(w)awi

wa

welebé’k

bilim

wigiﬁ
wem

wem igik
lab
b
b

wefells

|os oS |
s o

1]

wesaw
wesoewoe
soewoenin
kafoldm, wesik
wes fk

nananes (k

Tehit (T)
-qlowd, -los

-babréq, -braq
(quick)

-mli, -sdli (quick,

fast)

-14qloq (to be
careful)
-homd (slow)

-sami (stupid)
-ayi (not skilful)

-sta (in hunting,
ete. )

-sras (skilful)
-sambli (T)droT (to
have an orderly
mind)

-gye(T)soro (in
speaking)

-uds, -was
-dafi

-oT

-oT

-mbasiira

-eléq
-ogin
-hen
]
-soqol
-ri
-mbra, —widin
-mbra

-héngi

-qaIn, -dydq
-sya, -hiT
-6os i

-slon

-adikK

-syafen

Comments/additions

(D/Sf,Sw) -maq

<? Dutch: kampioen
champion

-gyeT mouth
-sord smooth

(D/Sf) -lomdn

see 759

-mba- is affix,
compare Mal: ber-;
siira salt

see 98

M: see 810, 811

-fyelés to be
covered completely,
e.g. by clouds, ete.

M: wesaw, T: see 818
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English (E)

823.
824.
825.
826.

827.

828.

829.
830.

831.

832.

833.

834.

835.

836.

837.

838.
839.

840.
841.
842.

843.
844.
845.

846.

to take away
to take along
to bring

to accompany,
to bring

to grip, to
hold, to seize

to lead by the
hand

to make, to do

to prepare,
to make ready

to wash

to wash
(clothes)

to wash (face)

to wash (hair)

to know

to think

to know

to remember

to have forgot-
ten something

to deny
to confess

to be silent

to speak
to sing

to whisper

to say

and DON A.L. FLASSY

Mooi (M)
Ay ’
wilim
wein djoemoe
wgsfk 14f i

’ \
watoewo
I'd
wawet i
’
ninké¥

r A
fasas

foenoem

\
soewo
bam

\ \ \
wesoewo wesata
AY ’ .

wesili sagin,

\ \ \
wesoewo wesatg

’
fen

woenoek

woenoek

’ '
wegoemsel i

wekis{
manakoe

\ 1
SOWO

fai Iegip

-

wal

~

wasamoe

1
wemena

Tehit (T)
-adik(q)aT
-wéIogaT
-qandwa

-aridwa

-sléqgi
qdmgi

-sgye, -slon

-syoq

-syoqreéq

-wdare (dishes,
cloth)

-dddiK(-noT)

! .
-mbawaresi,
-mbawdre

]
-waresagyen

-nooT
-hand (to
recognise)

-samblitwaln
-mdotmol

-nooT

-nooT

1
-onyewaln

1
-gesye
-sameni

-hne, -sadmor

-saqgfr
] ]
-waale, -qawle

-sal(o)mingln,
1
-sal (o)mu

]
-domaana, -do

Comments/additions

-slon to hold
gi tight
M: nin you

k&I here, at

greq first

-mba to hit
-dddiK to beat

Dutch: kennen

-sambl1iT brain
-waln to follow,
see 837

see 835
Dutch: weten

<? Mal: mengaku

T: gasmyet, -simet
to pay no attention

-mu to hwn, to buzz

-dana to hearer
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English (E) Mooi (M) Tehit (T) Comments/additions
847. to call tabi -eefiT (D/¥m,Yd) -bi, -wit
848. to abuse, to wefék -méara, -haaT

scold
849. to be able to dadi (verb) + er!, soq ert, soq only, Jjust
850. to be allowed dadi soqmé + (verb) soqmé allowed
851. to work fasoekam, -syoq ni

wekardjan Mal: (be)kerja

852. a. to carry -adikK

(in general) ,

b. on the wekaloem -owuor

shoulder

c. on the head woek -syéfe, -la

d. something wesik wiek, -lo

hanging wiek

e. from the hand wek .

f. on the hip bgy} -gaafe

g. in the hand weba -slon

h. under the arm wesai -saé

i. on the back selén -gefin

(with strap over

the shoulder or

head)
853. to wake, to wo1om -simlaq, -mlagq

watch

854. to guard, to
watch

855. to wait

856. to hear
857. to see

858. to smell
859. to feel

860. to feel, to
touch

861. to taste

862. to slurp

863. to suck

wefolowaitie
nagentie (to
look at and
take guard)

we'ik

wewan |
wagen, wowod
wasoem

féTn

IR
wefamak

wa’ksY

wase[és,
-wageta

’
win

-qrogl, -sqagi

-gro (to wait for,
to stand, to
watch)

-doso
-soT
-ason
-saambd, -hana

[
-enasasaq, -sdsagq

-4Tsi, -4TqgnaT
-addnsi, -addngnaT

-syogdnsyar

-syoqdn

see 855
M: noldm tie to
sit and watch

(D/Ym,Yd) -wa
(D/Ym,Yd) -wo

-adan to bite
-aT to eat
-qnaTsi to try

-syar to spread
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English (E)
864. to kiss

865. to love
866. to approve
867. to want
868. to open
869. to close
870. to cut off

871. to multiply,
to add, to
increase

872. to spring, to
jump

873. to jump down

874. to hit, to

touch
875. hit,

876. a. to break
(@ stick)
b. to break
(a rope)
to shatter

877. a. broken (a
stick)

b. broken (a
rope)

touch

878. a. to pinch

b. to squeeze

879. to begin (tr.)
to begin (intr.)

880. to finish (tr.)

to finish (intr.)

881. to bind, to tie

882. to hide (some-
thing to hide)

883. to hide
884. to ask
885. to answer

886. to ask for

Mooi (M)

masom (she
kisses)

wesinégi
madin

madin

wiwin

(woe) toeloek
walaged ik
walagdda’k

wakafoe

wafotok
\ \

wasolo

wedim

wedYmsd
weTbo 10k,
A g\
waTnbolok
T\
weTkadak,
weTnkadak
w» AT
we 1 mok

bolOkso

kadakso

\w‘yq Tk
wOog Tk
gok
b/
gok

fagoe
soewon (a walk)

sak

woemoensoeloe

wakalak

r 2 2.
wewiniwai

wab

W.A.L. STOKHOF and DON A.L. FLASSY

Tehit (T)

-mbon

-qésiK

-sqeq

-manffe, -do
-qowe

-mbagfiT, -qfiT
-saT, -4laqrodoq

-lof!

—q$hri
-dloq
-darin

-ho

-qéduaq

-qéreq, -qrodoq

-mbafla

|
-duaq

—qéreq, -qrédoq

-q6fuo(gik)
-qembén

—yéomber
-18Ukmber

-haaraqaT
-qla(t)mber

-qakf

-gyaméan

-aman
—eef (iT)si, -eesfi
-aanga

-desfife

Comments/additions

-asoén to smell
see 858

M: he loves woman

]
-fodo to cross over

-syoldq to go down
a mountain

M: mokso cracked

-mber to move

-qlaK to be lost

(D/Ym,Yd) -wi
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English (E)

887.
888.

889.

890.
891.
892.

893.

894.
895.

896.

897.
898.
899.

900.
901.

902.
903.
904.
905.

906.

907.

908.

909.

to refuse

to cheat

to tell lies

to steal
to throw away

to throw

to burn (tr.)

to burn (intr.)

to dig

to go

to go there
to send

to send (out),
to order, to
command

to come

to arrive

to be coming
to depart
to meet

to meet one
another

a. to collect
b. to gather

a. to hit (to
beat)
b. to slap, etc.

to take
revenge

one

Mooi (M)
wewagoe, wedaoe

N, (B
wilis, polo
anggar

wekalikwin,
k817k

wasega
wegaldtoe

webilik (a
ptece of
wood)
wegélék (a
stone)

taloekaoes,
taloepa’k

’
wakaoes

’ PRy
wak, wejin
wamoe

wamoe wananegi
2,7
wefati

. ’.
wooe, wesajoek

wafedln

wilik

\ \
wafewama
wamoe

’
wesan

wesan telf
fagoe

Ay
wobin

pel ik

Tehit (T)
-qrégfe

-ford

-félme
—saqgirqwin

-aslaT
-sélegaT, -qlaT

-sqa

FIIET

-aT, -mlaa

-qaq, -qa(q)deq,
-qodeq

-aIn-aali, -aali

] . |
-aali ana
-dé1

-mbahé (to order)

-diK (to send out)

-aqa

-aqa,
-sisiwa (by
vehicle)

-aqad -3ali qo
-qadyre, -Aa1In
-dyaq

-dyére

-lowud
-mba lowuo

-mba (to hit)

-déwa (with fists)

-hooK (in deeds)

-saliT (in words)

mre(s)

Comments/additions

Biak: angar

-sangir talk, speak

-qwin frivolously

-aali to, in the
direction of

-fdin to touch

(D/Ym,Yd) -san

107
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English (E) Mooi (M) Tehit (T) Comments/additions

910. two ali lakK

911. three té]oé’k tol 1K

912. four fak haT

913. five mafoé’k mahoT Tehit new forms

are:

914. six maftanim, mtamre tamre
matenan mal}

915. seven matenan ali mtanal i tndli

916. eight matenan toloé’k  mandolik ndol ik

917. nine matenan fa’k mandahaT ndahaT

918. ten fe matenan yahar
mafoek

919. eleven fetemoen ali yahar tadi mre(s) harmre (s)
mall

920. twelve fetemoen ali yahér tadi lak harlak
ali

921. thirteen fetemoen ali yahar tadi tollk hdrtolik
toloe’k

fourteen, etc. fétemoen ali yahar tadi haT harhaT

fa’k

922. nineteen fetem(oen) ali yahar tadi harndahaT
matenan fa’k mandahaT

923. twenty nemali wégi* na mre wégi la(K)yér

924. twenty-one nemal i wégi na mre wégi whri layér mre(s)

W.A.L. STOKHOF and DON A.L. FLASSY

. . k%
neali wenin

fdqo mre(s)

925. thirty nemal i wégi na mre wagi whri toyar
neali wenin fe fdqo yahar

926. forty nedli jigit na laK yégi haydr

927. fifty neal i Jigi na laK yegi whri mayar
netdloek wenin f&qo yahar
fett

928. sixty netéloe’k jigi na tolIK yégi (m) tayar

*
Literally: one man dead/finished.

* %

Mooi: one man dead/finished, second man's hand one, Tehit: one man he dead/
finished plus knot one.

+Literally: two man they dead/finished.

++Literally, Mooi: two man dead/finished, third man's hand, Tehit: two man they
dead/ finished plus knot ten.
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English (E)

929.

930.
931.

932.

933.
934.

935,

936.

937.
938.
939.

940.

941.

942.

943.

944.
945.
946.

seventy

eighty

ninety

one hundred
two hundred

one thousand

ten thousand

a half

a qguarter

once
twice

a. first (in
space)

b. first (in
time)

a. second (in
space)
b. second
time)

(in

a. third
space)
b. third
time)

(in
(in
a. the last
(in space)

b. the last
(in time)

how much, how
many

many, much
few, a little

finished

Mooi (M)

netoloe’k jigi
nefak wenin fe
nefa’k jigi
nefa’k jigi

’ 2y T q
nemafoe’k wenin
fe

oetin mali
- 23 .
oetin ali

tjalang, sjalang
sjalang fe
dewar (money)

fawoeloe (wood)
wiasi (sotil)

kenék fa’k

ked} mal)
kedi 4l

malewl
kgd? malewi
aliwi

ked | aliwi
toloekwe

ked! toloekwe

wegian

wasena (hwnan)
wasela (non-
human)

1Ymok, safi
kiam tan

-~
weins

Tehit (T)

na toliK yégi whri tnayér
foqo yahar

na haT yégi ndoyar
na haT yégi whri ndayar

fdqo yahar

na mahoT yégi
na yahar yégi lakdirik
na mahoT yégi yégi
na mahoT
yégiyégiyégi
-qéendihara,
-qéendi (path,
wood, container)
-da (stick, food,
ete. )

stku (money)

-gnathaT (stick, ete.)
-harahaT (container)
-kowar (money)

yahdryarikK

<? Dutch:
fémres, maamres
félak, maalakK

1
femresgmo,
maamresqgmo
gmogaT

félak
mdalak
fétolikK
maatolikK

mrésdefeq

défe(q)qaT

1
waaqa

-req
qyamre (1)

-foT, -mbosl,
mbenis

Comments/additions

diriK, mrésdirik

yariK, mrésyarik

kwart

109
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English (E)

947.

948.

949.

950.

951.

952.

953.
954.

955.
956.

957.
958.
959.
960.
961.
962.
963.

964.
965.
966.
967.

there are

there are not

there is some-
thing

is there some-
thing?

there is
nothing

there is
nothing left

more

less

all

whole

together

alike, similar
enough

only, some

I

I myself

you (sing.)

a. he
b. she
c. it

we
we (excl.)
you (pl.)
they

Mooi (M)

e P .
kamt i nawi

san daoe

kam waisela

kamwaisel ?

kam wai
dewoweso,

mame sidi (= we
are empty)

kam wai dewo
) \
soe’kleso

wak (some-
thing(?))
jak (human
being)

lak (things)
woetoen

neje¥ndik,
kamle¥nd ik

eTndik, le¥ndik

fagoe, bet
wisiloek
wisis

mile alide
tit
tit tai’k
nin

wa (mase.)
ma (fem.)
wo- (things)

waw
mam
nan

miedji (male)
miema (female)

Tehit (T) Comments/additions

-qamgi to hold
na hwnan being
M: kamtindwi to
hold somebody (7?)

lemda qéI, lémgel
(this, near)
raa ana (far)

-mbos | (-féqo)
(near)
-mbosi (-féana)

(far)

(mbo)ni mre

me tméo

ni-mre ngdIT (eri)

ni mre ngdIT &1i (V)

verb + smba,

verb + &1i
-141o
sagdqaT

-roq sagdqaT

]
-1dwaln, -roro,

-mbalowd

1)
-siloq
-hiiT, -dol

mreéri, mré (1)
teT

téTqeI, t(et)mrés
nen

wou
mom

faf
mam
nan

yiT, y}I
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English (E)

968.
969.

970.

971.

972.

973.

974.

975.
976.

977.
978.

979.
980.

981.
982.

983.
984.
985.
986.

987.
988.

my (sing.)

a. our (incl.)
b. our (excl.)

a. your (sing.)

b. your (pl.)

their

a. his
b. her

who?

what?

which house?

this

that

over there,
yonder

here

there (near
hearer)

there

which, who,
that

day
daylight
light

a. night
b. darkness

dark

dry season

Mooi (M)
tita

wawa
mama

nina
nana

meeja (male)

miema (female)

wa
ma

\
nemasewa ?,
nesewa ?

kamsewa ?

keTk sewa ?

koe

anajo

’
aneg|i

mainkoe

see 977

see 978

. . )
main, jana, wo

tédoen

loewoek

Tehit (T)

tedd, téfe

fafi, féfe
mami, méfe

! ]
nena, nefe
]
nani, nefe

yedi, yéfe

1 [
wowa, wefe
]
moma, méfe

syoo ?

syoo maa &I (in
general)

syoo maa oU (m.
sing.)

syoo maa om (f.
sing.)

waa

7, woo ?

(invitation to
repeat what was
satid)

métmaa OU 7 (what

18 the matter?)

mbol qémsyoom ?

qo-
qou
qom
qéI

090

(this, here)

(this one male)
(this one fem.)

(these)

aana(qo)

(-aIn)qo, (-aq)qo

see 977

see 978

raa

taliv
tdli (mhaaq)

-haaq

amuK (w)
-imyén

. ]
-imyan

melfnslye

Comments/additions

compare with Mal:
yang
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English (E)

989.

990.

991.

992.

993.

994.

995.

996.
997.
998.

999.

1000.

1001.
1002.

1003.

wet season

year
now
shortly

formerly (re-
cently)
formerly (long
ago)

later

a moment ago

a moment
yesterday

the day before
yesterday

today

this morning
tomorrow

the day after
tomorrow

a. morning

b. dawn, day-
break

c. (approx.
05.30)

d. (from 05.30
until 08.00)
e. (around
08.00)

f. (at 12.00)
g. (around
15.00)

h. (evening)
i. (at 24.00,
midnight)

Mooi (M)

(m) oetoemoe

(S I'mgm_,

kams imoek
(rainy, cloudy)

ddwakmal i
kiam koe

ketiam, kiam,
\

koloe
loenkoedw!
a’kwdna

’

\ ’
dewe wendli

sagoejam

ketiam
IeTnggi

s
wasalegi

dewekoe

’
laoe’kwdna
dewe laoe’k

wilis

laoce’k
sYkpaga

lace kamgibf
laoe’k
dewi wemalédn

dewi wololong
dewi wosiana

jogoen (jowoen)
leina pegidi
faoenoeloe

Tehit (T)

tqélnsmuoq,
wer smuoq

sird harlak,
tdon

raa qdU, raa qéI,
raange(qdU, qéI)

qyamre (smba)

firiqel, fir{qu

gmuo 1o (-waqou)

sawln (later on),

ngyan (in the
future)

qdali (waqoU)
tali(waqou)

qyamre
ngrdan(-wagou)

amiklakK

singo(qdU, qéI)

range (qoU, qéI),

taligou
] ]
sawun waqol
1
sawun

] .
welis

sawun

syos, ngle
qléki

sawln

tadli msindiK

tali mgro
siwiT

P |
siwiT, amuK
amri

Comments/additions

]
-smuoq wet
wer season

1 .
tqoln rain

Mal: tahun
see 920

gyamre a little
smba more

see 992

(Mal: fajar)

time when the owls

cry, see 557

(Mal: petang)
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English (E)

1004.
1005.

1006.
1007.

1008.
1009.

1010.
1011.
1012.
1013.
1014.
1015.
1016.

1017.
1018.
1019.
1020.

1021.
1022.

1023.
1024.
1025.

1026.
1027.

1028.
1029.
1030.
1031.
1032.

evening

a. now and then
b. only once

when

already

not yet

not again

north
south
east
west
left
right

up, upper,
above

on the road
from above
under

from
underneath

from-to

in, at, on

nearby
far

around,
surrounding

outside

to go outside
inside, within
to go inside
where?

how?

like this

Mooi (M)
jewoen
kedfmé]egéﬁ
kiam koloe
wet)1{sewa

A Y \ \
si, so, sa
main(se)

ati

wai dewo weso,
le¥nsa

wbmrggr
mbsgpe’k
moeroem
barek
aingedi
ainkalak

waoe lépggi

waoe wé
. ’ ’
wein langgi
. ’
alegi, ali

~ 4
wein alegi

“ \
we i n-toempe

’
awl

wadawék
beVs

amoeaik

g7
. . \ A Y

wegili, wosoeld,
wefedoek

loengg
wodem
waoeseba, sewa

\ \ \
wonosewa ?

wonosegi ,
X\ « )
wonoma i nkoem

Tehit (T)

SiwiT

qyamremrefo

verb + séqsoq
amlK waaqa, wlaga

walé(IT)

1ddyoT

0gaIT oli
-mbosi walé(IT)
-foT walé(IT)

sébra Uqr6

sébra mitan

sebra smil

sébra Udi
-enéawaIT, mwalT
-enéadqun, mdqéIn

1
sa, ago

-dana fan, -aq fan
-aIn 4qgo

-qaqd, adi

-41In adi

-aln qawﬁaqnde

-aq (at)
-dana (on)

-4taren(-4ana)
-ndlo

-hills, -14alogq,
-leléq

ra

-hoq (-dali ra)

nyan

-drik (-3ali nyan)
-aq sydo ?

-nde syé ?

-ndéle gdmqom

M: mo wind

113

Comments/additions
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English (E)

1033.
1034.

1035.

1036.

1037.
1038.

10309.
1040.
1041.

1042.
1043.

1044.

1045.
1046.
1047.
1048.
1049.

1050.

1051.

1052.

1053.
1054.

1055.

why
like that

maybe

very

and

with

no
yes

not, no

only

almost

however,
nevertheless

if

although
because

Come quickly!

a. I do not
want to!

b. You do not
want to!

a. He does

not want to!
b. She does
not want to!

I would like
to!

Do you want
to or not?

Have a seat!

Why are you
crying?

I can not!

Mooi (M)

Y P
wawe j ama

\ \ 14
wono (sd) ,
AN \
wonoma (so)

aji, di
mélb

’
wekafoe

wekéfoe

daoe
jooe
daoe

ejl
f{loewoe,
(filiwé)
mainkai

wadewéﬁ,
kiam koloe

mainkasd

doeja, di
’ .
gai
wawimana, wawiso
Ny
nama mili !
tewdgoe !

’
newagoe .

)
wewagoe !

!’
mewagoe !

temédfn, tegd’k !

nemddin di
daoe ?

nolom ali matoe !

’ .
nijama ?

tit dadi daoe !

Tehit (T)

raa féme ?, féme ?

-ndéle oqd

1
mbowaraa, mbo,
1
waraa

adjective/adv. +
gdamiT
-4ari

[
=ari

]
aaké, mbosi
ee !, woo ?

aaké, mbosf
haau
haal

wo aa, verb + eri

qyémreI

-nde walé(IT) nde
+ adj.

nde + verb + radmbiT

nde waniK (4mo)
fe, -4ambe
naga braq!

te(T) tahd'!

ne(n) naha'

wo (w) waha !

mo (m) maha !
te(T)
nsqeq

nléli la!

nadwa féme ?

tseséq NgaIT !

tsqgeq sagd !

4fe ndha aa?

Comments/additions

(D/Sf,¥m,Fq) -adién

~adyén

Mal: tidak
Mal: bukan
Mal: jangan

(D/Sf) nmli naqé

M: dadi <Mal: jadi ?
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English (E)

1056. I do not know
yet!

1057. I already know
it

1058. Put it (masc.)
down'!

1059. Where are you
going?

1060. Where have you
been?

1061. Just a moment!

1062. I do not allow
it!

1063. He is dead:
They are dead!

1064. He is not
dead yet!

1065. Put it (masc.)
on the fire!

1066. It is already
boiling !

1067. It (masc.) is
done !

1068. The food is
ready!

1069. I am going to
bathe first!

1070. Have you

bathed yet?
1071. what did you

ask?
1072. What do you
want?
1073. Have a safe
journey !
1074. Let us go!
1075. Tomorrow two

men will go
away !

Mooi (M)
tik ati !

ti’k sV !

noeloe’k (waoe
(anejo) matoe) !

A
nanasewa ?

\
ng}nsewa?

nei 'k kad) !

(t} daoce) tewa-
goe !
wagi si (sd) !

jigi si (sa)!

wagi ati !

nebok, noeloe’k

. \
waoeja’k wesa !

\
weba se !

wo (1)isis se'!
kamik (1)4goek sa

tana tasilf

. Ny
aine .

nasili sé?
newinikwai
kamsewa ?

\
nabl kamsewa ?

LY
namoe mili !
(go fast!)

\
wawoemoes

dewl neddl3
ali joemoe !

Tehit (T)

tnooT ladyoT !
tnooT walé(IT) !

ndik(q)aT 1au
wals !

naali sydo?

nadln sydo?

ngro la:

tsalyo ngdIT !

wagi walé(1T) !
yégi walé(IT) !

wagi 1adyoT !

nlaq wdana sala
(msa) !

1 ! . ]
siro maarin wale .

. L
wenje wale !

érnelT Udasd qéln !

taln tsyére la !
nsyere walé ?
ndo ndésye ?
ndo métma ee?

) 1
nwane metma ee ?

dmuK ee ! (goodbye)

115

Comments/additions

K: M: anejo is the
plural of WO, so,
3rd person plural
non-animate; 10 is
used also, see 1067,
1068

siro water set to
boil

-dasd ready to eat

nadIn homd ee ! (take care)

yo, neqga félIn;

féIn ee!

sav&n, ndndla lak
Ido yéIn!
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English (E) Mooi (M) Tehit (T) Comments/additions
1076. Eat up this na'k ma fas koe naT la pasa qom !
rice!
1077. Eat up this nanfk ma fas koe néIT la pasa qom !
rice (pl.)!
1078. I want to buy tegd tesili tdo tqaIn kokok
a chicken kalemtoli malY ! mréu!

1079. The pig which toe baik weinsd, qoriK raa tsqa

I killed baik ow toe (UgdK) du!
jgyes}

1080. Which beads li sewa wetita? sambéT raa qdmsyel
are for me? (maa) yine teT

(eI) aa?

1081. We will not dewi f& so amlK yahar 61i maa
leave for mamoemoe mam mqédyre
another ten
days

1082. He said that wemema X wdo, nafle ow waln
X had gone wamoese walé(IT)!s

4. SOUND CORRESPONDENCES

So far a first comparison of both lists offers the following sound cor-
respondences:16

4.1. 1. M (C)V,CV, : T/(C)cv/ (+[ (Ca)cvn(Cc)cv]) where V, is a, e (?=[a]) or
when V; and V, belong to the same (front or back) series (55x)

2. M C)VC, # : T/CV #/ where C, is k or m (1l0x)
3. M ViCV, # : T/VC #/ where V, is o0 or a (3x)
4. M CV # : T/C,VC, #/ where C, is /T, r, q, n(?), f(2)/ (9x)
5. M # (C)V : T # C;(C)V/ where C; is /q, f/ (6x)
6. M u T /o/ in C-(C) # and in -w (20x)
7.Mu : T /uo, wo/ in C-C # (5x)
8. Mu : T /i/ in -k #, -k", in -N and in -# (14x)
9. M i, 1,V : T /e/ (2x)
10. M i,  : T /ie, ye/ (7x)
l11. Ma : T /e/ (7x)
12. Ma : T /o/ (5x)
13. Me, é, & : T /a/ (8x)
4. Me, é : T /i/ (4x)
15. M CV : T /CyV/ (27x)
16. Mk : T /q/ (35x)
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4.2.

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

M(C)V1CV,

Mg : T /q/ (3x)

Mk : T /T/ in V- # (13x)

M Svd. : T /NhSvd/ in # -V and V-V (27x)
Md: T /r/ in V-V (3x)

Mt : T /d/ in # -V and V-V (7x)
MI : T /r/ in # -V and V-V (16x)
M1l : T/d/ in # -~V and V-V (9x)
Mn:T/r/ in -# (5x)

Ms : T /h/ in #- or "- (4x)
Mp:T/f/ in # -V and V-V (5x)
Mf : T /h/ in # -V and V-V (13x)
Mw: T /f/ in # -V and V-V (13x)
Mm: T /n/ in V- # (12x)

1. M forms without stress indication

kela/qla
kalem/qlen

kilik/-qliK, -q(i)11k

ki17kba kodus/-qlikhoni

kil¥s, kilfs/qlis
kedok gili/-qndoq
pali, peli/-fle
mali, meli/mre(s)
mas(/msyo

nelik/D wlik

wel /D wlit

bdluk bala/mbrimbra (<mbliT - mbra)

saraka/slagq
awi/wae

. M forms with stress :

suwo/-sfudn
kes3/-qsya
kubus/-gmbuds
dald/ndla
afik/-heq
suwdn/s (u)wdr
mal§(648)/D mla
sena/sna
kema/qma

men f k/mnyeq
malgh/-mlan

vy

river, water
bird

side

rib

wound

white ant
big, great
one

she suckles
rain

sago porridge

stilver
mango

eye
armpit
tendon, nerve
male

tooth

main post
hill

moon

proa

fat (noun
light (adj.)

bluebottle fly

117

: T /(C)cv/(-->[ (Ca)cvn(C)cV] where V) is a, e (?=[a]) or when
vV, and V, belong to the same (front or back) series:
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salak/-sla pointed

wafedin to come/-fdin to touch

kenak fa’k/-gnat"haT a quarter (e.g. of a stick)
kebéﬁk/-qmbiéq, -gmbyeq shoulder

sarara/srar round dance

kebin scar/-qbéln pouch (of marsupial)

wel inba’k/wlin staircase

lubuk/rmiT moss

kedok ant/qndoq white ant

3. M forms with stress : ¢V

undun/-ndir gums
samilf/sa"mbl1iT palate
wekini/-g(i)nyé to swim

nemd1d mankind/namroq many people

mald (227)/mla hill

bala/-mbra blue

boluk falling of leaves/-mbrudT  to fall
lugu/rgi thunder
gold/-nglo tired, powerless
milV/-mli fast

wakdlak to hide/-qlaK to be lost
mafén shell/mbién, mbyen erustacean
sdbildk/-sabléq bald

tabl to call/t"mbe I call (animals)
mili/-mli quick
kesik/D-qsik body
kddus/D-qdis bone
wegdldksdwo/-h(e) 1yéq, D-q(0)16  to sigh
wadd1dk/-déleq to swallow
jakibi (<?jak-kibi)/qmbidq (<?kibi-jak) ashes
bisi sugarcane/fsi kind of cane
gasi/ngseT cockroach
tuwum/-d fin thigh
wulu/-frud to blow (a fire)

4.3. MC;VvCy # : T /CV #/ where C2 is k or m:

1. k:
salak/-sla pointed
kolok/qold spirit
wefoluk to pull down/-folo clear away
wekodok/ -qdndo thick
wafotok to spring/-fodo to cross over
tasik sea/tasi salt water
oguk/bogo banana

2. m:
kiam/-qeya small
webam/-mba to forge

bam to wash clothes/-mba to hit
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4.4.

4.5,

4.6.

4.7.

M V;CV2 #

=

[

#

u

: T /VC #/

do16/-ndhol
miemolo/wéndla mor
saraka/slaq

m"gpé/—ambéf

(C)V : T # /C)

f:
g§in/-fasyé
gelis/friT
lak/-flaq

. q:

sidim/gsirin
awu/-qa(qa)wd
abuk/-qdbuk

: T /o/ in C-(C) #, and in

. M-C#

weninsus/-syos
tuw§h/tow6n
wefdluk/-fblo
mafu’k/mihoT
wisiluk/-stlogq
mum/-dno

wasum/-asdn

touk fuk/-défit"ho(U)K
wdbe ofun/-ofébn

. suwun/-syoowon

wunuk/-nooT

round (of stick)
male youth
silver

CV # : T /C,VC2 #/ where C2 is /T, r, q, n(?) or f(?2)/:
T:
sa"mil{/-sd"mbliT palate
weli/wliT (D/Sf,Ym) sago porridge
gasi/ngseT cockroach

.or:
ba/mbar midrib of palm frond
kalem wama/qlen wamar hornbill
q:\\
nemd10 man /ndmroq a lot of people
wasdlo to jump down/-syoldq to go down

. n(?) or f(?)
suwd/-sfubn eye

gone to sleep

(C) V/ where C, is /q, f/

bile
ichtyosis, tinea
pentis

rafter
anus
fart

to be born

star

to clear away, pull down
five

altke, similar

father

to smell

earvax

to direct dogs after quarry
nipple

to remember

119
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4.8.

4.9.

2

= X

w

W.A.L. STOKHOF and DON A.L.

. MC- #:
makodu/-ngdro
su/-syo
kasu/-qasd
salu/sdlo
tabu/tambd
ku/qo-
kosu/D -qasoT
awu/D -qawd
wetadlu/-ddlo

. M -w:
tuwon/towdn
tuwo/ towd
? wlsuk to grill/-fésik

u: T /uo, wo/ in C-C #:

kubus/-qmbuds
wamuk/-omudq

duwu wun/ti{tyoqo m"fudn
wun/-fudn, -fwon

FLASSY

neck

breast (female)
heart

votee

spider

this, here
saliva

anus

to weave, plait

star
honey
to cook

tendon, nerve
half done
coconut fruit
fruit

boluk falling of leaves/-mbrudT  to fall

u:T/i/ in -k# and -k",

. wulu’k/-dorik
tolu’k/tol iK
wekutuk/-qbdiK
bSTuk/mb1iT
wisuk to grill/-fésik
kamuk"ba/-gamiT
lubuk/rmiT
juk/iK"w

. jak kamun/sdlangamin
bum/-mbin
tuwun/-dfin

lugu/rgi
lau nostril/-dal
olu/-boli
kedibu/-qéndimbi
sibinmu/smbyarmi

i, f, VT /e/ :
sije/séje
kiam/-qeya

meli, mali/mre(s)

in -N and in -# :

to plant
three

to forge
fly (noun)
to cook
cheek
moss

sky

charcoal
blunt
thigh

thunder
hole
wing
back
bee

rope made from wood fibres
small
one
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tit/teT I

nin/nen you (sing.)

wilis/welis the day after tomorrow
silim/-syerén to wear (especially loincloth)
kes (k rind/-qeseq to peel (especially bananas)
wesai/-saé to carry under the arm
kdwis/qafes boil (noun)

2 kabin scar/-qbélIn pouch (of marsupial)
wamin/-amén to have intercourse
&fik/-heq tooth
sibi/-sémbi sweet
ami/- eme(m) mother
tawik/-éfeT (for male ego) brother's child
gell wild/-qele shy
peli, pali/fle big, great
tabl to call/t"mbe I call (animals)
su semi/D séme smallpox

2 weli k/weq marten

4.11. M i, i : T /ie, ye/ :

wekisi/-qesyé, -qesié to deny
wekinf/- g(n)nye, -g( )nié to swim
sagln/ sagyén, -saglen hair
menik/-mnyeq, -mniéq fat (noun)
waseli/-syére, -siére to take a bath
kdsi/-qasyé, -qasié unripe
gik/-qyeT, -gieéT mouth

4.12. Ma : T /e/:
tawik/-éfeT (for male ego) brother's child

ami/-éme(m) mother

salé/selé(m) dibble

(salé/séele <Mal. salah mistake)

sawa/-sawe a part of the upper side of the head
sabalak/-sabléq bald

we"tafi/w"déhe to fetch (water)

4.13. Ma: T /o/:

wa /wbl he
ma/mom she
wesa’k/-syoq to make
lala balk/qorqulan piggery

kamik/qomiK medicine
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4.14.

4.15.

’ \
Me, e, e

’
Me, e

: T /a/ :
wegie/-giya, -gi(h)a
nedala/nandla

nemo 16 mankind, man/namroq
wein/-aln

dela, dala/ndla

dewi day/tali

féin/-hana

welk/wyaq

. wedfim/-3arin

wemak/-4amaq

T /i/

senan/sinan

wa senan/fasinan
dewdr/qéendihara

nin kédi, kidi/-enda kindi
(vs. k&di/-qé(e)ndi name)

MCV : T /CyV/:

su/syo

wekin{/-g(i)nyé
waseli/-syére
wesédé/-syénde
weninsus/-syos
kasi/-qasyé

N [ ] .
sagin/-sagyen, -sagien
menik /mnyeq

wekisi /-gesye

wasolo to jump down/-syoldq
kiam tan/qyamrel

wego 10k sowo/-h(e)1yéq
kebé’k shoulder-blade/-qmbyeéq
sd1i/-sadlya, -sdlyo
silim/-syerén
sibin/smbyar

16010 to shiver/-ryord
masu/syd
elik sasi/-de(1T)sya
kesa/-qsya
wesa’k/-syoq

gik/-gyeT

mafén/mbyen, mbién
kiam/qyam

ifén/esyén
wamin/-amyér

W.A.L. STOKHOF and DON A.L. FLASSY

to cough

man

a lot of people
from

male

sun

to feel

squirrel

to touch, to hit
to pant

arrow

kind of sago palm
a half (of money)
fingernail

breast (female)

to swim

to take a bath

to sneeze

to be born

unripe

hatr

fat (noun)

to deny

to go doum

few, a little

to sigh

shoulder

ear (of rice, corn)
to wear (especially lioncloth)
wasp

to tremble

to suckle

knee

armpit

to make

mouth

shell

small

mushroom

to have intercourse
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4.17. Mk : T /q/:

afik/-heq
kdu’k/-ngoq
kamuk/-qamik
kdwis/qafes
kofok/-gdhoqg
kalin/galin
kamlds/qamlas
kam/qam
kadnas/-qanas
kdsi/-qasyé
kedi/qéndi
kedok gili/qndog
men{k/mnyeq
wekodok/-qondo
wawok slanting/-woq
walok/-1oq
wekisf/-qesye
weikadak/-qéreq
kadakso/-qéreq
kenak/-qnat'haT
kiam"tan/-qyamrel
wisiluk/-silogq
sawok/D -sawéq
wemak/D -magq
kema/qma
ku/qo
we kodok/-gdndo
kebe’k/-qmbiéq
kedi/qeéndi
we i k/wyaq
kalem/qlen
kubus/-qmbuds
kilikba/-q(i)11K
abu’k/qabuk
kei’k kdli’k hut in tree/
mbol qaltT

4.18. M g

gell wild/-qelé

gelis/D qdis

wegd 10ksowd/D -q(o) 14
gdsi/qalfa

walegilis to wound/qlis

4.19. Mk

gik/-qyeT
tak/ -aT
wotok/-bdoT

: T /T/ in V- #

tooth

knuckle

fist

boil

forbidden, taboo
drum

vegetables

taro

ripe

unripe

(tree) trunk
white ant

fat

thick

oblique

loosely fitting
to deny

to break a rope
broken (of a rope)
a quarter (e.g. of a stick)
a little

altke, similar
brains

tired

canoe

here, this

thick
shoulder(blade)
name

squirrel

bird

tendon

side

to fart (with sound)

observation tower

: T /q/ (see section 3.2. no.4)

shy

tinea

to sigh

Saccharum spontaneum
wound

mouth
to eat
to be in pain
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4.20.

W.A.L. STOKHOF and DON A.L. FLASSY

M Svd :
1.

tawik/-&feT (for male ego)

sak/-saT

ouk/wqdiT

wak/-aT

fak/haT

wa’ksY/-4Tsi

kenak fa’k/-gndthaT

mafu’k, mahot/mahoT

sigik gin/D -sigit

kei’k kali’k hut in tree/
mboll an}T

T /NhSvd/ in #

g:
gdld lazy/-nglo
gasi/-ngseT

brother's child

to harvest

wood, tree

sharp

four

to taste

quarter (e.g. of a stick)
five

eyebrows

observation tower

-V and V-V :

tired, powerless
cockroach

wesed&"gumuk/-asreren"ngamiK to smile

14gi/n(i)ngi"m

. makddu/-ngdro

b:
keb&’k/-qmbyeq
kubus/-gmbuds
sibi/-sémbi
tobd/-dombd
webi’k/-mbaiT
tabu/ tambd
bala/-mbra
bSluk/mb1iT
béluk bala/mbrimbra
(<mbliT + -mbra)
bum/mbin
tabi to call/t"mbe
ba/mbar
14bek/-dambeT

. d:

kedi/-q(e)éndi
kedibu/-qéndi"mbi, -qéndi
kedi, kidi/-kind}
wesédé/-syénde
dasé/ndesé

kedok gili/qndoq
wekggbk/-qéndo
do10/-ndblo
dal3/ndla

ne gedi/ndgendi
watodok/-ndoddq

wife
neck

shoulder(blade)
tendon, nerve
sweat (noun)
see 111

to play

spider

blue

fly (noun)

bluebottle fly

blunt

I call (animals)
midrib or palm frond
snot

name

back

natl

to sneeze
fence, hedge
white ant
thick

small

male

village head
expensive
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4.21.

4.22.

4.23.

4.24.

Md:T/r/ in V-V :

M

M

M

t:

makodu/-ngdro
sidim/qsirin
wedim/-4arin

nin towo/-enda dofo

tobd/ -dombd
wotok/-bdoT
newasata/uwasada
wetalu/-dalo
we"tafi/-déhe
olutV/-o01ddi

1

1

neck
rafter
to hit, to touch

T /d/ in # -V and V-V :

finger

see 111

to be in pain
mask

to weave

to fetch (water)
upperarm

: T /r/ in # -V and V-V :

waseli/-syere
wolom/-ron

né mold man/ndmroq
wesili/-sri
wulu’k/-ooriK
walim, walin/-arin
bala/-mbra
wilim/wirin
lugu/rgi
polo/-ford

meli, mali/mre(s)

bdluk bala/mbrimbra

silim/-syerén
walas/-qras

1510 to shiver/-ryord

sawd10/sawdro
wulu/-frud
sali/-sari

to take a bath

to live

a lot of people

to extinguish (with water)
to plant

to climb

blue

air

thunder

to cheat

one

bluebottle fly

to wear (especially loincloth)
to shout

to tremble

corpse

to blow (a fire)

sin

: T /d/ in # -V and V-V :

kalfk, kal{k/qadik

kalfk/qadiK
alf/adi

1qu nostril/-da1l
labek/-dambeT
sami|{/samidi
gelis/-qdis
wela/-da

sleeping mat
pandanus tree
under

hole

snot

palate

tinea

stem, bows, nose

nin bdkd la’k/-enaaqadaq palm of the hand

eli’k/-deIT

foot

125



126

4.25.

4.26.

4.27.

4.28.

4.29.

n:T/r/ in V- # and V-V :

wemeson/ -mosor
suwon/s (u)wdr
udun/-ndir

a4 ’ ]
wamin/-amyer
sibin/smbyar, smbidr

s : T /h/ in # - and "-:

sajam/hdIn
wedim"so/-ho
sorabi/hrende
sedam/-hen

p: T /f/ in # -V and V-V :

mapell/-fél

owun peli/qliik fle
pelek/ (-mbd) felégq
pely, pali/-fle
polo/-ford

pek/-fak

Mf : T /h/ in # -V and V-V :

afik/-heq

wofon/-hon
mafu’k/mdhoT

fak/haT

fuk/hé (U)K
kalemf(/qléhi (<qlen-hi)
ofun/D hdIn
féfn/-hané, -héIn
kgfbk/-qéhoq
wafa/waaha
wefok/-haaT

we" tafi (gela)/-déhe
wafik/-h1iiK

w: T /f/ in # -V and V-V :

kdwis/qafes

wa/fa

wo/ fan

wun/-fudn

mafen walak/démbir fdlaq
liwi/=-(y)fi

W.A.L. STOKHOF and DON A.L. FLASSY

to hiccup

main post

guns

to have intercourse
wasp

louse
to hit, touch
porch
blood

vagina
python

to capsize
big, great
to cheat
angry

tooth

full

five

four

earvax

owl

dog

to feel
forbidden
bamboo spikes
to abuse

to feteh (water)
to pick

boil (noun)

sago

way

450, 464 respectively
turtle shell

young, new
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4.30. Mm

wawi/-aafi
waw/faf
lewi/D -1éfes
suwo/ -sfudn
towo/ -dof o
tuwun/-dfin
wulu/-frud

T /n/ in V-#

wolom/-ron
sidim/qsirin
b} loem/mblen
wilfm/wirln
bum/-mbin
wdsum/-asoén
wedim/-aarin
kalém/qlen
wem/ -hen
mum/-6no
sajam/halIn
walim/-arin

NOTES

sour

we (incl.)
smooth

eye

finger toe
thigh

to blow (a fire)

to be alive
rafter

kind of palm
air

blunt

to smell

to hit, to touch
bird

red

father

louse

to climb
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Special thanks are extended to the National Centre for Language Development
(NCLD) Jakarta under whose aegis this note was written.
A small part of this paper has appeared in Indonesian in the festschrift for
J.W.M. Verhaar (see bibliography); the vocabularies are here published for

the first time.

A kecamatan (district) comprises several desa (main village) and a desa

comprises several kampong (village; hamlet).

The village and language names have been taken from different sources and

may not always be acceptable to all speakers of the same language.

In this

list they are written according to the Indonesian spelling; elsewhere the
T(ehit) variant may have been used, e.g. Ind: Khlabra but T: Kalabra, Klabra.

Both Tehit and Meybrat are spoken here.

Ogit is also spoken.

The status of this dialect is not yet determined, we have listed it here as

a dialect of Tehit, but others consider it a dialect of Kalabra
research is necessary.

further

Karon Dori is sometimes mistakenly mentioned as a dialect of Karon Pantai.

See 1.2. and note 12.

The people are bilingual

Ogit and Meybrat.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

1e6.

W.A.L. STOKHOF and DON A.L. FLASSY

This dialect is used in the neighbourhood of the river Kaibus.
Uninhabited since * 1950.

Voorhoeve 1975a also mentions Kuwani; but not in 1975b. The language is
unknown to us (see Flassy, Stokhof 1979).

According to our information Moraid is a dialect of Mooi. Cowan 1953:17
considers Moraid to be closely related to K(a)labra : further investigations
are needed. Kamma states that Madik is related with Karon Pantai. This is
in accordance with our own data.

Informants say that Karon Dori is a dialect of Brat.
Brat is also called Meybrat.

In the original manuscript a short story has been added together with a
Dutch interlinear translation : Oegoem wakafoe kalém sikér, Dutch: Het

schelpdier en de strandvogel (the crustacean and the strandbird). This
text has been published in the festschrift for J.W.M. Verhaar.

In the instances offered here Kamma's notation has been slightly simplified:
oe is written u; the trema has been omitted.

Just as in Tehit, Mooi shows personal prefixes on certain nouns, verbs

and adjectives:

|
| Tehit Mooi
1 t- t-
2 n- n-
T
3 ! masc. w- w-
| fem. m- m-
1| incl. f- w-
@ excl. m- m-
2 n- n-
3 Y W=, ]-1 J-

In the Mooi forms these prefixes have been maintained since we are not
always certain whether the subsequent vowel is part of the prefix or of

the stem. 1In the Tehit forms these prefixes have been replaced by '-'
whenever they appeared to be irrelevant for the comparison in question.

Mooi forms are in the left column; Tehit forms are given in phonemic
transcription (central column). The meaning of a M form follows immediately
after that form, if it differs from the meaning of the corresponding T form;
if not, then it is given in the right column. The number (instead of a
gloss) after an item refers to its place in the list. The following symbols
are used in section 4:
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/ or : 'corresponds with'
() optional sound or phoneme
' (between two forms) doublets

? correspondence uncertain
dialect (forms from Kalabra and Imian)
Nh homorganic nasal
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